
 

 

  در عصر صفویه  اروپاتجاري ایران با  و در روابط سیاسی نقش مترجمان

  1جهانبخش ثواقب

  چکیده

، عامل ســیاســی مانند دشــمنی مشــترك با عثمانی و عامل اقتصــادي، تبادل کالاها و اروپادر برقراري روابط ایران با 

محصــولات تولیدي ازجمله نیاز اروپا به ابریشــم ایران، مؤثر بوده اســت. در کنار این دو، عامل مذهبی نیز از ســوي  

ران در برقراري  هاي مذهبی مســیحی در ایزمین و اجازه تأســیس فرقهاروپائیان براي گســترش مســیحیت در مشــرق

ــت. آنگروابط دوجانبه تأثیر ــد و تبادل مذاکرات و تعاملات نقش  ذار بوده اس چه که در زمینه انتقال اهداف و مقاص

این روابط را تسـهیل و  که ،هاي گوناگون به فارسـی و برعکس بودمهمی داشـت، عامل انسـانی یعنی مترجمان زبان

ــاخـت. در این مقـالـه بـه روش کتـابخـانـهمفـاهیم را براي دو طرف قـابـل فهم و درك می ــیفی سـ   - اي و بـا رویکرد توصـ

ی و تجاري ایران عصـر صـفویه با  یاسـ ی    کشـورهاي اروپاییتحلیلی، نقش مترجمان در روابط سـ تبررسـ ده اسـ .  شـ

بوده و مذاکره و مفاهمه را براي طرفین    اروپااي میان ایران و هاي پژوهش نشـان داده که مترجمان عامل واسـطهیافته

  اند.ساختهقابل درك و فهم می

    ، مترجمان، روابط سیاسی و تجارياروپاایران، عصر صفویه،  واژگان کلیدي:  

  مقدمه

هاي مختلف سـیاسـی و تجاري، بازرگانان و جواهرفروشـان و جهانگردان علمی و ماجراجوي  هیأت  ،در عصـر صـفویه

ــورها (به ــی  ویژه اروپایی)، که به ایران میدیگر کشـ ــاً خود زبان فارسـ ــتنـد و بعضـ آمدند، مترجمـانی به همراه داشـ

اوضـاع و احوال کشـور و مردم  دانسـتند و در دیدار با ارکان حکومتی و مردم، به واسـطه مترجمان، ضـمن آشـنایی با می

هاي خود به کشـورهایشـان، در امر مراوده سـیاسـی،  ایران و انتقال برخی از وجوه تمدنی و فرهنگی ایران در نوشـته

ــادي و فرهنگی ــتند.  اقتص ــورها نقش مهمی داش ــان و دیگر    بین ایران و دیگر کش ــیش تعداد زیادي از مأموران، کش

ــتهاروپائیانی که از ایران دیدار کرد ــاه  ،انده یا اقامت داش ــده و در امر مترجمی براي ش ــنا ش ــی آش و   انبا زبان فارس

سـیاحان و فرسـتادگان اروپایی در ایران نقش داشـتند. این افراد در راهنمایی مسـافران اروپایی دیدارکننده از ایران براي  

ــفر خویش و نیز فراهم ــفرنامهادامه س دادند.  هاي خود خدمات مؤثري انجام میکردن اطلاعات لازم براي نگارش س

یاري از نامه اهها و پیامبسـ فويهاي شـ اهان اروپایی و مذاکرات    ان صـ هاي خارجی و نیز متن  أتیبا ه هاآنبراي پادشـ

دلیل چنین بهاسـت. هم  توسـط این افراد به فارسـی ترجمه شـده  صـفوي  انهاي سـران کشـورهاي اروپایی براي شـاهنامه
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شـدند و کار مترجمی  به دربار اروپائیان می  ان صـفويهاي شـاهتسـلط بر زبان فارسـی، گاه همین افراد مأمور بردن نامه

ــتنـد. افزون  هـاآنهـاي  هـا و پیـامنـامـه ــورهـاي دیگر برعهـده داشـ هـاي  براین، متن قراردادهـاي دوجـانبـه بـه زبـانرا در کشـ

ورت می ط اینان صـ ی توسـ ت.    گرفتهغیرفارسـ یکی توان  را می  گیري از مترجمانو بهره دانی و ترجمهزبان  در واقعاسـ

یاسـی  غرب بهبین ایران و   روابط فرهنگی  هاينموداز   ده  و اقتصـادي به مدد آن انجام میشـمار آورد که روابط سـ شـ

  ، اسـت  کشـورهاي اروپاییاقتصـادي صـفویه با   بررسـی نقش مترجمان در روابط سـیاسـی ودر این پژوهش هدف    اسـت.

اس گزارش فرنامهکه بر اسـ یفیاي آن دوره، به روش کتابخانههاي متون سـ تحلیلی انجام گرفته    -اي و با رویکرد توصـ

  است.  

  پیشینه پژوهش

  ، گرفتاگرچه درباره ترجمه متون عربی به فارسـی در عصـر صـفویه، که توسـط مترجمانی از عالمان شـیعی صـورت می

ده ته شـ طه زبانی بین ایران و اروپا   جو، در بارهودر حد جسـت  ؛ امااسـت  مقالاتی نوشـ نقش مترجمان اروپایی، که واسـ

ا نوري  نامهاسـت. تنها مورد پایانصـورت نگرفته  پژوهشـی   اند،بوده د رضـ ی ارشـ ناسـ هریور   در مترجمی زبان  کارشـ (شـ

عباس  صـفوي»   «ترجمه مکاتبات دیپلماتیک در دوران سـلطنت شـاه به ، دانشـگاه علامه طباطبایی) اسـت که1402

من تأکید برپرداخته   اه و ضـ ناخت مترجمان دخیل در تعاملات و مکاتبات شـ فوياهمیت شـ وع    ، اماعباس صـ با موضـ

    در راه پرداختن به این موضوع باشد.  اولیه یگامتواند  می پیش رو  مقاله  متفاوت است. بنابراین،  پژوهشاین 

  تعریف مفهومی

وم: تَرجَمان،    ه را برگرفته از ترجمانمَرجَهاي لغت، تَدر فرهنگ (به فتح و ضـم حرف اول و به ضـم و فتح حرف سـ

به معنی مترجم و گفته شـده عربی شـده   اند. تَرجَماناي فارسـی دانسـتهو در اصـل واژهتَرجُمان، تُرجَمان، تُرجُمان)  

ت که کنایه تتَرزبان اسـ خن اسـ یواگوي و نیکوسـ یح و تیززبان و خوشاي از شـ ی که داننده  . به معنی فصـ تقریر و کسـ

احب دیگر زبان بفهماند احب یک زبان را به صـ خن صـ د که سـ :  1373دهخدا،  ؛  1/233تا: رامپوري، بی(  دو زبان باشـ

ــیر کردن ، بیـان کردنتَرجُمَه  یا  هتَرجَمَ ).7:  1374؛ کزّازي،  4/5782 ــت به زبان دیگر و  و تفسـ بیـان مطـالب زبانی اسـ

ت.   ی به زبان دیگر اسـ خن کسـ دتَ  آنمأخذ  کردن سـ ت که معرّب ترزبان باشـ اند  هگفتو در عربی ترزفان می  رجَمان اسـ

ی ت  باء و فاء تبدیل می  ولی در فارسـ ده اسـ م و   .)4/5783:  1373  (دهخدا،یابد و ترزبان شـ در معناي ترجمان (به ضـ

ــت.آمـده    ران، ترزفـان، دیلمـاج و دیلمـاجیاجُتـی، پچواك،  چی، دیلمـاچهـاي تیلمـافتح جیم)، واژه تَرجُمـانی کردن:   اسـ

  .)4/5782  :1373دهخدا،  ( سخن را از لغتی به لغت دیگر برگرداندن، بیان کردن سخن کسی را به زبانی دیگر گویند

ترجمه انتقال مفاهیم به صـورت کتبی یا شـفاهی از یک زبان به زبانی دیگر اسـت و کسی که مسئولیت این    بنابراین،   

ته باشـد تا  فرآیند تبدیل و انتقال پیام را برعهده دارد مترجم اسـت که می نایی داشـ بایسـت به دو زبان مبدأ و مقصـد آشـ

فهم    :مقصـد منتقل سـازد. پس ترجمه شـامل دو معناي اسـاسـیبتواند معانی و مفاهیم را به درسـتی از زبان مبدأ به زبان 



 

 

ترجمه شــفاهی   .)5:  1382نژاد و فرزانه،  (فاتحیاســت    اي مناســببیان مفاهیم به شــیوهو درك متن مورد نظر و  

    .  انجام شود  نزماترجمه ناهم و زمانترجمه هم: دوگونه تواند بهمی

    هاي آنانها و مأموریتهایی از مترجمان و فعالیتنمونه

ــپس حکومت ایلخـانیـان در ایران، دوره تیموریان و حکومت هاي متعـدد  هاي ترکمـانی که هیـأتدر دوره مغولان و سـ

ی و تجاري به این دربارها آمده، مذاکرات و گفتگوهاي آنان از طریق مترجمان این هیأت یاسـ ورت میسـ گرفته  ها صـ

یاسـی و اقتصـادي بین ایران و غرب و حکومت زمین،  هاي مشـرقاسـت. در عصـر صـفویه نیز با گسـترش روابط سـ

ها براي طرفین داشــته و افزون بر نقل و اف ســفارتمترجمان نقش فعال و مؤثري در تبادل گفتگوها و ترجمه اهد

  اند.اي داشتهانتقال تمدنی و فرهنگی، در ایجاد روابط سیاسی و بازرگانی نقش عمده

هاي مختلف  اند از ملیتهاي سـیاسـی و اقتصـادي فعالیت داشـتهمترجمانی که در عصـر صـفویه در امر ترجمه هیأت    

ــلط بوده ــفویـه و بوده و هر کـدام بـه یـک یـا چنـد زبـان مسـ ــتردگی روابط خـارجی ایران در دوره صـ انـد. بـه دلیـل گسـ

شته و کار ترجمه آن زبان را به فارسی و برعکس  ها از این کشورها، هر هیأتی مترجم ویژه خود را داآمدورفت هیأت

ور این مترجمان، امر م ت. با حضـ ته اسـ د  کنندگان انجام میراوده و ارتباط زبانی بین مذاکرهبرعهده داشـ ده و مقاصـ شـ

ــی، ایتالیایی، هدر این گفتگوها، زباناند.  کردهخود را به یکدیگر تفهیم می ــپانیولی، انگلیسـ لندي،  هاي پرتغالی و اسـ

شـده اسـت.  هاي نام برده شـده برگردانده میآلمانی، فرانسـوي، روسـی و غیره به فارسـی ترجمه و زبان فارسـی به زبان

  گردد.هایی مطرح میها نمونهها و زباندر ادامه در هر کدام از این ملیت

  هاو اسپانیولی  پرتغالیان

قرار گرفتند، از طریق مترجمانی که زبان   هپرتغالیانی که به خلیج فارس وارد شــده و در ارتباط با ایران عصــر صــفوی

  هاي شـاه اسـماعیل اولگفتگوهاي انجام شـده بین فرسـتادهکردند.  با شـاهان صـفوي گفتگو می  دانسـتندفارسـی می

ــو دِو    م.)1501-1524ق./907-930( اس  1آلبوکرك  آلفونسـ ان آنو تمـ دگـ اینـ دي بین نمـ اي بعـ ادهـ ا و انعقـ قرارداد    هـ

ــب اسـ ــاه طهمـ ا شـ بـ ان  الیـ اي پرتغـ ال در این دوره و همچنین گفتگوهـ امی ایران و پرتغـ اري نظـ - 984(  اول   همکـ

اه و  م.)  1524-1576ق./930 ی  م.)  1578-1587ق./985-995(محمد خدابنده  شـ یاسـ و نظامی و تجاري    –در امور سـ

نا بوده ،هاي دوجانبهآمدورفت هیأت ت.  از طریق ترجمه و مترجمانی  که به زبان دو طرف آشـ اند صـورت گرفته اسـ

ــتاده ــاه عباسفرس ــپانیایی به دربار ش ــر  و گفتگوهاي آنم.)  1587-1629ق./995-1038( اول   هاي متعدد اس ها بر س

شـد. این مترجمان،  اسـترداد جزایر و بنادري که ایران از دسـت پرتغالیان خارج سـاخته بود، از طریق مترجمان تبادل می

  اند.  کردهها آگاه میکردند و پادشاهان را از مفاد آنهاي ارسالی شاهان دو طرف را به زبان آن کشور ترجمه مینامه
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تا  1بارتولومئو     د. در حکم آلبوکرك به مانوئل داکوسـ ماعیل اعزام شـ اه اسـ فیر پرتغال بود که نزد شـ تور   2مترجم سـ دسـ

اي، شـلوارك، یک جفت کفش، دو پیراهن و یک کلاه به این مترجم  داده شـده که یک پوسـتین کلفت و یک لباس پنبه

فرسـتاده پرتغالی به دربار ایران، زبان   3کشـیش سـیمون مورالس (مورایس) ).85:  1382،  آقامحمد زنجانی(  اهدا شـود

ی را به اه محمد خدابنده مأمور تعلیم و تدریس فرزندان  فارسـ وي شـ خوبی فرا گرفت و در زمان اقامت در ایران از سـ

که با عثمانی    ،. او از ســوي فیلیپ دوم پادشــاه اســپانیادادمیرزا ریاضــی و نجوم درس می او شــد. او مدتی به حمزه

ت منی داشـ پانیا و پاپ گرگوریوس  ،دشـ اه اسـ یزدهم (گرگوار)  به ایران آمد و پادشـ تیبانی محمد خدابنده    4سـ را به پشـ

  ).  328-329:  1380  ؛ طاهري،90:  1377نوایی،    ؛292،  276:  1382آقامحمد زنجانی،  (دلگرم ساخت  

پانیا، که به دربار شـاه عباس اول اعزام شـده بود، به نام خوزه سـالوادُ     فردي ارمنی بود   5ر،یکی از مترجمان سـفیر اسـ

ها  شــناخت. او اطلاعاتی را درباره برخی مکانکه کشــورهاي بســیاري را ســیاحت کرده بود و ایران را نیز کاملاً می

ــفیر می ــت (فیگوئروا،  دراختیار س ــمت مترجمی و که به  این مترجم ارمنی  ).78:  1363گذاش ــبب خدماتش در س س

فیر بود، یار مورد توجه سـ نایی کامل با ایران بسـ له گرفت و در  آشـ فهان به دلیلی از کاروان فاصـ یراز به اصـ یر شـ در مسـ

  ). 194-195  :1363فیگوئروا،  گیر آن نشـد (پیبه مصـلحت  بنااي توسـط فردي ناشـناس به قتل رسـید و سـفیر  اثر حادثه

فیر به  یر آمدن سـ کونت او، جمعی از بزرگان، مهماندار و داروغه و ازجمله داود  قزویندر مسـ یدن به محل سـ تا رسـ

وسـیله مترجم سـفیر که  کردند و گفتگوهاي داود خان و سـفیر بهخان برادر امامقلی خان حاکم فارس او را اسـتقبال می

عباس، یکی با شـاه   اسـپانیا  دار سـفیردر هنگام دی  ).303-304:  1370دلاواله، شـد (همراهشـان بود ترجمه و ردوبدل می

به سـفیر نشـان داد. سـفیر نامه شـاه اسـپانیا را به وي تقدیم  او را شـناخت،  بسـیار دیده و خوب میاز مترجمان که شـاه را  

اه عباس پس از   فیرکرد. شـ لام  پذیرفتن سـ ید کاز سـ د و پرسـ پانیا جویا شـ اه اسـ اي  ه آیا در این مدت از وي نامهتی شـ

سـفیر اسـپانیا در ).  265:  1363فیگوئروا،  هایی کوتاه داد (وقت، پاسـخاسـت؟ سـفیر نیز به اقتضـاي مقام و دریافت کرده 

. شـاه عباس در حالی که یکی از  نشـینداین مجلس به کمک مترجم خود با کسـانی که نزدیک او بودند به گفتگو می

کنند؟  ها از این گونه تفنگ استفاده میهاي هدیه سفیر را در دست گرفته بود از او پرسید آیا در اسپانیا در جنگتفنگ

تر و بک و بسـیار کوتاهکنند؛ اما سـلاح سـواره نظام سـسـفیر پاسـخ داد که پیاده نظام بیشـتر از این نوع اسـلحه اسـتفاده می

شـد. مترجم، پسـر شـاه ی). این گفتگوها به وسـیله مترجم تبادل م266-267:  1363فیگوئروا،  وپاگیر اسـت (تر دسـتکم

  ).  269:  1363فیگوئروا،  کند (را نیز به سفیر معرفی می

در مراسـم دیدار اول سـفیر با شـاه ، سفیر و مترجمش، که بین او و شاه ایستاده بود، در جایگاه مستقر شدند. شاه با      

). در این  311-313:  1370ســفیر اســپانیا و ســفیر عثمانی تا پاســی از شــب مشــغول مذاکره و گفتگو بود (دلاواله، 
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وسـیله مترجم خود و به زبان گرجی و درگوشـی یک شـوخی درباره سـفیر عثمانی کرد که  مجلس، سـفیر اسـپانیا به

  ).273:  1363موجب خنده شاه عباس شد (فیگوئروا،  

پانیا   مذاکرات و      فیر اسـ اه عباس با سـ م تقدیم هدایادر اوقات مختلف،  گفتگوهاي متعدد شـ ها و ، در جشـندر مراسـ

  کرد، در دیدار با جمع ســفرایی که در ایران حضــور داشــتند و یا دیدارهاي خصــوصــی، هایی که برپا میســرگرمی

هاي سفیر مبنی بر اجازه ساختن کلیسا براي روحانیان مسیحی، ضرورت جنگ  هاي تفصیلی درباره درخواستمذاکره

ــور و نیز بازگرداندن هرموز و جزایر دیگر   ــاه عباس براي ورود به جنگ با این کش ــفیر به ش ــرار س با عثمانی و اص

پایی  وهاي ارهاي دولتهاي شـاه از سـفیر درباره اخبار اروپا و جنگپرسـشتصـرف شـده از پرتغالیان به پادشـاه اسـپانیا،  

شــد  همه از طریق مترجم تبادل می ها و مکالمات عادي شــاه با ســفیر،شــوخی ها وپرســیوال اح حتیعلیه عثمانی،  

    ).329-370،  325-326:  1363فیگوئروا،    ؛321:  1370دلاواله، (ر.ك. 

 1را براى خواندن به خوان تاده  نامهاي از طرف پادشاه اسپانیا براي شاه عباس رسید، شاه  در این اوقات چون نامه     

هاى خوان تاده را به صداى بلند  نامه را به عرض رسانید. شاه گفتهدانست داد و او نکات اساسىکه زبان فارسى مى

سفیر قول داد که هروقت بخواهد، نه تنها براى مذاکره    هگاه بشنیدند. آن خوبى مىهکه همۀ حضار بچنان  ،کردتکرار مى

بلکه براى گفتگو دربارة همه مسائلى که پادشاه متبوعش خواسته باشد او را به حضور خواهد    ،دربارة مطالب این نامه

  .)337-338:  1363فیگوئروا، ( پذیرفت

اه     پانیا با شـ فیر اسـ ب حرکت    در حالی که در میدان قزوین در کنارعباس   در یکی از دیدارهاي سـ وار بر اسـ هم سـ

پانیولی بدون کلاه در میانکردند،  می خیر بمترجم اسـ فیر درباره تسـ ب بود. سـ وار بر اسـ ان سـ ط ایرانیشـ ها  حرین توسـ

که شـاه در پاسـخ گفت بحرین را از پادشـاه پرتغال پس نگرفته، بلکه از امیر هرموز گرفته و او از اتباع  گفت  سـخن می

،  325:  1370(دلاواله، داد این جزیره وجود ندارد  رود و دلیلی براي ناراحتی پادشـاه اسـپانیا و اسـترشـمار میایران به

ده و مترجمى  خوان تادر دیدار نهایی با شـاه عباس،  سـفیر  شـده اسـت.  ). این مطالب توسـط همان مترجم مبادله می326

شـده و سـخنان شـاه  به جلسـه برد. همۀ گفتگوهاي طولانی سـفیر با شـاه عباس از طریق مترجم منتقل می همراه خودرا  

  ).366-369:  1363فیگوئروا،  شد (به زبان اسپانیولی و سخنان سفیر به زبان فارسی ترجمه می

که اعراب مسـقط در خلیج فارس به راهزنی    م.)1694- 1722ق./1105-1135(  در ایام سـلطنت شـاه سـلطان حسـین    

ــلطنـه پرتغـال در هنـد آمـادگی دولـت پرتغـال را براي  دریـایی پرداختنـد و بـه بنـادر جنوبی ایران حملـه کردنـد، نـایـب السـ

د. این سـفیر مذاکرات مفصـلی با نموي در سـرکوب اعراب مسـقط اعلام کرد و سـفیري را به دربار صـفویه اعزام  همکار

سـازي نیروي زمینی ایران و نیروي دریاي پرتغالی براي جنگ با اعراب مسـقط  دارد شـاه و صـدراعظم او درباره فراهم

، به کمبود بیش از حد آذوقه و آب در مسـیر راهی که قشـون باید بپیماید هاي اطرافیان شـاه مبنی بردلیل بهانه هکه ب

ر نتوانسـت در این مأموریت دربار ایران را به جنگ علیه اعراب عمان متقاعد  در مجموع سـفینتیجه مطلوب نرسـید.  
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ــازد (ر.ك.  ــیري،  سـ ــخنان به کمک  53-70:  1357فیـدالگو،  ؛  152-154:  1373نصـ ). همـه این مذاکرات و تبـادل سـ

  مترجمانی که به زبان پرتغالی و فارسی آشنایی داشتند صورت گرفته است.

   

  انگلیسیان

کويهیأت رکت مسـ ی شـ مالی به ایران می  ،هاي بازرگانی انگلیسـ یر راه شـ ب از مسـ اه طهماسـ آمدند و نیز  که دوره شـ

اه عباس رقی انگلیس که در دوره شـ رکت هند شـ فوي می  اول   نمایندگان شـ یر جنوب به دربار صـ یدند و در از مسـ رسـ

این امور را با کردند،  باب تجارت ابریشـم و معاهده همکاري مشترك نظامی علیه پرتغالیان در خلیج فارس گفتگو می

رانجام می تند به سـ ط مترجمان تنظیم و مترجمانی که داشـ ی توسـ ی و انگلیسـ اندند. متن معاهدات طرفین به فارسـ رسـ

  شد.تبادل می

همراه سـفیر ایران از مسـیر آسـتراخان   جاو از آنکه از مسـیر راه شـمال اروپا به روسـیه   انگلیسـی 1آنتونی جنکینسـون    

:  1396با سـفیر ایران گفتگوهاي دوسـتانه داشـته اسـت (جنکینسـون،   در مسـیر  ،شـودبه شـماخی در قلمرو ایران وارد می

ماخی92-89 روان دیدار می  نیز ). در شـ تاجلو حاکم شـ ور با عبداالله خان اسـ کند. عبداالله خان درباره آب و هواي کشـ

ور عیت کشـ یه و عثمانی    و قدرت شاو، دین و وضـ ئوالات امپراتور آلمان، امپراتور روسـ ون سـ د و پرسـمیی از جنکینسـ

موریت دارد مأپاسـخ داد که   درباره ادامه مسـیرش پرسـید،  . وقتی از ويدهدمیلازم را به او هاي  جنکینسـون پاسـخ

دوسـتانه بین دو کشـور برقرار شـود و بازرگانان انگلیسـی   هاي ملکه انگلسـتان را به شـاه ایران تحویل دهد تا روابطنامه

عبداالله خان پس از ســخنانی طولانی با جنکینســون،   دیگر به امور تجاري بپردازند.و ایرانی بتوانند در کشــورهاي یک

کند تا به حضـور شـاه برسـد.  د و براي تأمین امنیت سـفرش افرادي را با او همراه میهدگفت به وي اجازه عبور می

کارگاه   تپس از بازگشـعبداالله خان  م پذیراییبه همراهی جنکینسـوناز شـ ئوالاتی از  نیز  ، در مراسـ د  می ويسـ پرسـ

ها  دهد که انگلیسـیوي پاسـخ می، که  ها با ترکان عثمانیانگلیسـی )، ازجمله درباره روابط97-98:  1396جنکینسـون، (

تههرگز روابط خوبی با ترُك یدهند که اها اجازه نمیعثمانی  اند، زیراها نداشـ ان  ها انگلیسـ ورشـ به قلمرو  ز طریق کشـ

ها با عثمانی و تجارت ابریشـم در ایران و عثمانی از سـوي ونیزیان سـخن  باره روابط ونیزيدر  ایران وارد شـوند. سـپس

بداالله  د عرکتلاش میخود   نجنکینسون با سخنا شود.ها میگوید و خواهان تجارت ابریشم در ایران براي انگلیسیمی

ود. خان را قانع کند تا بین ا تان روابط تجاري برقرار شـ با که در این باره  دادعبداالله خان نیز به او وعده  یران و انگلسـ

اه طهماسـب صـحبت خواهد کرد و  ون، امتیازاتی براي او خواهد گرفت (شـ این گفتگوها  ).  106-107:  1396جنکینسـ

  به کمک مترجم انجام شده است.  همه 

هاي ملکه انگلسـتان و گفتگوهاي او را با شـاه در دیدار با شـاه طهماسـب مترجمی همراه داشـت که نامهجنکینسـون     

هایش را با درباریان براي باریابی به حضــور شــاه از طریق همین مترجم مطرح  کرد. جنکینســون خواســتهترجمه می

ــون،   کردمی ــون و هدف او از آمدن به  ،. در این دیدار)109،  105:  1396(جنکینس ــاه از ملیت و مذهب جنکینس ش
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اع و قدرت امپراتور آلمان  لطان عثمانی  ایران، اوضـ اه فیلیپ (دوم) و سـ خشـ ون نیز پاسـ ید و جنکینسـ هاي لازم را  پرسـ

از شــهر لندن در کشــور انگلســتان به ایران آمده و بانو الیزابت، ملکه انگلســتان براي    آمده که اوهاي  در پاســخ داد.

هاي ملکه به چه وقتی شـاه طهماسـب از او پرسـید نامهاو را فرسـتاده اسـت.    و روابط بازرگانی با ایران برقراري دوسـتی

هاي لاتین، ایتالیایی و عبري. شـاه گفت در قلمرو او کسـی نیسـت که این  اند؟ پاسـخ داد به زبانزبانی نوشـته شـده

می از همۀ اش مردگوید چگونه پادشـاهی با این شـهرت و اعتبار در قلمرو گسـتردهها را بفهمد. جنکینسـون میزبان

اه  گاه  آن  ).109:  1396جنکینسـون، (  ها نداردها براي ترجمه این نامهملیت ئوالات زیادي  شـ ائل مذهبی سـ در مورد مسـ

ام، شاه گفت نیازي به در همین دیدار اسـت که وقتی شاه پرسید کافري یا مسلمان و جنکینسون گفت مسیحی  پرسـید.

  ).109-110:  1396جنکینسون، دوستی با کفار ندارد و از او خواست دربار را ترك کند (

رود و مترجمی همراه خود  هاي شــرکت مســکوي به قزوین میبراي وصــول طلب  نیزانگلیســی   1آرتور ادواردز    

نا به زبان روسـی   او).  136:  1396برد (ادواردز،  می در گزارش خود به شـرکت اعلام کرده که شـرکت باید یک نفر آشـ

لط به زبان پرتغالی تخدام کند  و یک نفر مسـ د    اسـ اید لازم باشـ رکت انجام دهند. شـ که بتوانند خدمات خوبی براي شـ

ــی و پرتغالی خریداري کنند (برده ــنا با زبان روس ــاه در قزوین، ادواردز  ).  140:  1396ادواردز، اي آش در دیدار با ش

ــاه در این مجلسداشــتود را همراه  خمترجم   ســید از کدام کشــور آمده و پاســخ  که از ادواردز پرافزون بر این  . ش

تانقلمرو  درباره  اوسـئوالات زیادي از   یافت کرد از انگلسـتان،در اه فیلیپ  ملکه و مذاهب این کشـور  ،انگلسـ ، جنگ شـ

ا ترُك مراه دارد و ه، کـالاهـایی کـه  تواننـد در ایران تجـارت کننـدکـالاهـایی کـه می  بـه ایران،  شهـا در مـالـت، دلیـل آمـدنبـ

  . کرد.هاي لازم را داد که مترجم منتقل میپرسـید و ادواردز نیز پاسـخ  ،شـودکه این کالاها چگونه به ایران آورده میاین

ید ته    این گفتگو حدود دو سـاعت طول کشـ اه امتیازاتی براي تجارت در ایران به ادواردز داد و متن امتیازنامه نوشـ و شـ

فرنامه  شـد ادواردز ).  164-169:  1396ویلز، ؛  143-147:  1396ادواردز،  (هاي بازرگانان انگلیسـی آمده اسـت  که در سـ

ایش فهرسـتی از  ههاي ارسـالی را به زبان ترکی بنویسـد. شـاه در پشـت یکی از نامهخواهد که نامهاز شـاه طهماسـب می

  ).159-161:  1396(ادواردز، نوشته است  کالاهایی را که خواستار بود در یازده بند 

ی به ایران، مترجمِ     رلی انگلیسـ فر هیأت شـ رلی،  در سـ بود که راهنماي هیأت هم بود   3نام آنجلوفردي به  2آنتونی شـ

سـال سـیاحت    16در خاك عثمانی متولد و عیسـوي بود و   ،). او که سـیاحی بزرگ بود51،  44،  19:  1378(شـرلی،  

خن می  24کرده و به  رلی،  گفت (زبان سـ ادت    ).16:  1378شـ انی بود که با بیان عظمت و جلالت و رشـ آنجلو از کسـ

همین آنتونی    ).16(همان: تشـویق کرد   به ایران  را براي سـفر  آنتونی شـرلیبه خارجیان، شـاه عباس و مهربانی او نسـبت

با صـفویه  ها را به اتحاد  تا آنهایی از مسـیر روسـیه به دربار پادشـاهان مسـیحی اروپا فرسـتاد  نامهبا شـرلی را شـاه عباس  

:  1378شـرلی،  ( داد  هاییبا او سـخنانی گفت و وعده  هنگام مشـایعت آنتونی شـرلی، شـاه عباسعلیه عثمانی برانگیزاند.  

  شد.داد و مقاصد شاه عباس به آنتونی تفهیم میهمۀ این گفتگوها را مترجم بین طرفین انجام می) که  74-71
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ر دادمور کاتن     ار دلیل   1در دیدار سـ رف مازندران، مترجمش به اختصـ اه عباس اول در بندر اشـ فیر انگلیس با شـ سـ

رح داد که فر او را شـ م و دیگر   عبارت بود از: سـ تبریک گفتن براي پیروزي بر عثمانیان، مذاکره درباره تجارت ابریشـ

رلیکه از س ِـبازرگانان و این مسـائل مربوط به اه ایران،  بخواهد که خو  2ر رابرت شـ ابق شـ فیر سـ دش را از اتهامات سـ

انید (هربرت،   خ داد و او را در کنار خود نشـ فیر پاسـ اه عباس نیز با مهربانی به سـ :  1400نقدعلی بیگ، تبرئه نماید. شـ

رلی،  96 ه ملا ).  150:  1378؛ شـ رلی در لندنقات  در جلسـ یله مترجمی   3، لرد کلیولندنقدعلی بیگ و رابرت شـ به وسـ

. گفتگوهاي کلیلوند در باره رفتار  اعضــاي حاضــر را توضــیح دادو نقدعلی بیگ و  از ملاقات و آمدن شــرلی منظور  

(از گزارش جان   شـده اسـتنقدعلی بیگ نسـبت به رابرت شـرلی و توضـیحات نقدعلی بیگ به کمک مترجم منتقل می

  .)115-118:  1378؛ شرلی،  175-176:  1400فینت، در: هربرت، 

در قزوین به تفصـیل با وي صـحبت   شـاه  (صـدراعظم)  ندیم محبوب سـفیر انگلیس در دیدار با محمدعلی بیگ     

ت   اهان ایران وبه نامه کرددارد. او درخواسـ ود. بین شـ خ داده شـ تاده بود پاسـ اه فرسـ ت برقرار  س مودّانگلی  اي که به شـ

او به اروپا بوده است.  ق کند که رابرت شرلی سفیر واقعی  و روابط تجاري بین دو کشـور ادامه یابد و شـاه تصـدی گردد

ــت ــخاین درخواس ــت (هاي محمدعلی بیگ از طریق مترجم تبادل میها و پاس ــده اس ؛  121-122:  1400هربرت، ش

رلی،   فر هیأت انگلیسـی در ایران    4هربرتتوماس    ).151-152:  1378شـ اه عباس براي امنیت سـ را در  ترجمه فرمان شـ

    ).125:  1400هربرت،  (سفرنامه خود نقل کرده است  

اه عباس و محمدعلی بیگ در گزارش دکتر      تان با شـ فیر انگلسـ ت که  5وچگمذاکرات سـ یش هیأت نیز آمده اسـ کشـ

ی ترجمه و تبادل می ی و انگلیسـ ط مترجم هیأت به فارسـ ت مفاد این گفتگوها توسـ خص اسـ ت. یکی از  مشـ ده اسـ شـ

که شـرلی در سـفر به انگلسـتان مطرح    ،موارد گفتگو، تقاضـاي شـاه ایران از انگلسـتان براي فرسـتادن کشـتی جنگی بوده

ــنهـاد   ــیرابرت  کرده بود. همچنین پیشـ ــرلی دربـاره تجـارت انگلیسـ هـا در ایران و حمـل کـالاهـاي ایرانی از طریق  شـ

  ).  215-224:  1400، وچگ(  هاي انگلیسی به انگلستان و دیگر نقاط اروپاکشتی

وچ  گنیز آمده که هنگام باریابی سفیر انگلستان به حضور شاه ایران، کشیش او دکتر    6استودارترابرت در گزارش      

). در  184:  1400،  اسـتودارتکارگزار انگلیس با او داخل تالار جلوس شـاه شـدند ( 7و مترجمش و کاپیتان ویلیام برت

تان    ،این دیدار فیر انگلسـ اعت  سـ متی از پیامحدود یک سـ اه عباس بوده و  قسـ ور شـ انید  در حضـ هاي خود را به او رسـ

تودارت،  ( فیر،  ي منتقل میها از طریق مترجم به و). این پیام185:  1400اسـ وچ کشـیش او، گدکتر  شـد. پس از مرگ سـ

ــتودارت با مترجمان و  ــفیر و اس ــی س ــده بود، نزد    همراهان،منش طبق پیغامی که توســط یکی از مترجمان داده ش

اه عباس   تان   بهمحمدعلی بیگ رفتند تا نامه شـ اه انگلسـ ت دریافت کنند.  راشـ هایی  در این دیدار، دکتر گوچ درخواسـ
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در خصـوص تهیه سـیورسـات مسـیر هیأت از قزوین تا بندر گمبرون و تأمین هزینه آنان را مطرح کرد و محمدعلی  

وچ در مذاکره سـفیر و محمدعلی  گسـپس همان مطالبی که هربرت و دکتر هایی در این باره ارائه داد. بیگ نیز پاسـخ

ــتودارت نیز آمـده و همـۀ این مطـالـب را مترجمـان بین طرفین ترجمـه و منتقـل   بیـگ مطرح کرده بودنـد در گزارش اسـ

اســتودارت،  دهد (وچ میگاند. نامه شــاه عباس به پادشــاه انگلیس را هم یکی از مترجمان دریافت و به دکتر کردهمی

1400  :193-191  .(  

، شـرکت هند شـرقی انگلیس تلاش کرد که  م.)1667- 1694ق./1077-1105(  در سـلطنت شـاه سـلیمان صـفوي    

ــهم خود از درآمد گمرکی بندرعباس را مطالبه نماید.  ــاه  رو،  ازاینامتیازات خود در ایران را تمدید کرده و س از پادش

:  1374نوشـت (شـاردن،   اياو نیز نامه وبراي شـرکت بفرسـتد   انگلسـتان خواسـت که نامه تندي به شـاه ایران بنویسـد و

ی ترجمه    ).2/659-658 دراعظم به فارسـ تور صـ لیمان را که به دسـ اه سـ تان به شـ اه انگلسـ اردن متن کامل نامه پادشـ شـ

علی خان زنگنه صـدراعظم شـاه سـلیمان که از  ). شـیخ659-2/660:  1374شـاردن،  (نموده در سـفرنامه خود آورده اسـت  

ی کایت انگلیسـ ار کرد و  ها آزردهاین شـ رکت را احضـ ده بود، مترجم شـ ی  ،او را از این جهتخاطر شـ ها را  که انگلیسـ

:  1374شـاردن،  براي تفصـیل سـخنان او، ر.ك. (به باد انتقاد گرفت    ،کند تا مسـائل قدیمی را مطرح کنندتحریک می

2/661-660  .(  

ــوراي وزیران در باره موارد اختلافی به گفتگو و مذاکره   ،در دیدار بعدي     ــرکت انگلیس در ایران با ش ــئول ش مس

ه    پرداخـت و از عـدم پرداخـت درآمـد گمرکـات بنـدرعبـاس طبق قرارداد فیمـابین انگلیس و ایران انـ ــتـ ار غیردوسـ و رفتـ

ــی ــایـل آنمـأموران ایران بـا انگلیسـ ــی وسـ ــخ هـا هنگـام خروجهـا و بـازرسـ ــدراعظم در پـاسـ ، بـا ذکر  گلایـه کرد. صـ

ــیـانخلافکـاري ــرکـت بـه طریق قـاچـاق بـدون پرداخـت    ،هـاي انگلیسـ وارد کردن کـالاهـاي دیگران بـه عنوان کـالاي شـ

زنی در خلیج فارس  و عمل نکردن به تعهدات خود مبنی بر نگه داشـتن کشـتی جنگی براي گشـتعوارض گمرکی 

مورد اعتراض  او را   هاي آنان به بازرگانان ایرانی شـده،، که موجب خسـارتدریاییبراي جلوگیري از راهزنی دزدان 

اردن،  (و سـرزنش قرار داد  ی    شـرکت ). این گفتگوي طولانی صـدراعظم ایران با نماینده669-2/670:  1374شـ انگلیسـ

  شده است.تبادل می  همه از طریق مترجم شرکت

لیمان، اتین فلوردر دیدار هیأت    اه سـ اه توانسـت امتیازات خود   1هاي گوناگون با شـ یان در ملاقات با شـ مأمور انگلیسـ

را تمدید و از طریق مترجم خود از طرف اعضــاي شــرکت، ســلامت و عزّت و شــوکت شــاه و دوام ســلطنت او را 

د. آن تار شـ اهان ایران کرده بودند، بهگاه خدمات مهمی را، که انگلیسـیخواسـ ته به پادشـ اختصـار  ها طی روزگاران گذشـ

اه  برشـمر در پاسـخ گفت شـرکت انگلیس در نظر ما چون مهمان گرامی اسـت و ها،  ضـمن تأیید امتیازات انگلیسـید. شـ

سـخن شـاه توسـط همین مترجم به مأمور    ).1661-5/1662:  1375(شـاردن،  دانیم  ملت انگلیس را دوسـت خود می

   انگلیسی منتقل شد.  

  هاایتالیائی
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به دربار شـاه طهماسـب صـفوي، که به زبان    (اعزامی از سـوي حاکم قبرس)  فرسـتاده ونیز  اهل قبرس،  1میکله ممبره

اه گفتگو کرده  ته و با زبان ترکی با شـ اه ایران خودش نقش مترجمی داشـ ت، در دیدار با شـ لط داشـ یونانی و ترکی تسـ

خ گفت ید در پاسـ اه از علت آمدنش به ایران پرسـ ت. چون شـ یگنوري  اسـ رت سـ اه    2اعلیحضـ تی با شـ براي ایجاد دوسـ

منانش، یعنی عثمانی اه و براي نابودي دشـ ود شـ ایند به سـ اندن نامه وي با اخباري خوشـ ها، او را به ایران  ایران و رسـ

ت   تاده اسـ یده بود).  80:  1398(ممبره، فرسـ یري که طی کرده تا به ایران رسـ ب از ممبره در مورد مسـ اه طهماسـ و از   شـ

ید تگان او پرسـ ته بود با وجود مخاطرا  ،پدر و مادر و بسـ ختزیرا اقدام بزرگی بود و توانسـ هاي مأموران  گیريت و سـ

اند (عثمانی اه طهم81:  1398ممبره، ، خود را به ایران برسـ ومین دیدار خود با ممبره). شـ ب در سـ ت  اسـ ، از او خواسـ

چون  ،ها توضـیح دهداي که سـیگنوري تشـکیل داده بود، قدرت آن و رویدادهاي سـرزمین فرانکنتیجه اتحادیه درباره

     ).91:  1398ممبره، دانست به شاه گفت (ها بداند. ممبره نیز توضیحاتی که لازم میمشتاق بود در مورد آن

ت که ایتالیایی را در اصـفهان از کشـیشـان فرنگی و  ایتالیایی مترجمی به  3دلاواله  پیترو    نام یعقوب ارمنی همراه داشـ

ــانت الیزئنی تادآجو  ویژه از پدر فرابه ها در خدمـت  پا آموختـه بود. یعقوب مدتهاي برهنـهخلیفـه کرملی  4وئو دي سـ

مدت دو سال  با او به ،بود  این کشیش بود و زمانی که شاه عباس پدر جوانی را به مأموریت خاصی به روسیه فرستاده

همراه بود و به زبان روسـی مختصـري آشـنایی پیدا کرد. این مترجم، به ترکی، فارسـی، ارمنی و فرانسـه نیز آشـنایی  

که  اند چنانکه در اصـفهان، همۀ اقوام و ملل گرد آمده). دلاواله با اشـاره به این286،  239،  197:  1370(دلاواله،    داشـت

(ایتالیایی، لاتین، فرانسـه، اسـپانیولی، یونانی، ترکی، عربی، فارسـی، گرجی و ارمنی) تکلم   تنها در خانه او به ده زبان

ــده و افزونمی ــتـه، میبر اینهـا زبـانشـ ــوي و گویـد کـه خود او زبـانهـاي دیگري نیز وجود داشـ هـاي ایتـالیـایی، فرانسـ

ــپانیولی را بلد بوده و در دیدار با خارجی ــتفاده قرار میش میهایی که به دیدناس دلاواله، (  اســت دادهآمدند مورد اس

ــرخ  ).456  :1370 ــی،دلاواله در یکی از دهات مازندران (س که همراه مترجم خود از   5رباط) با رابرت گیفورد انگلیس

فهان بازمی اه به اصـ تهنزد شـ اع عثمانی از او دریافت داشـ ته و اطلاعاتی را از اوضـ ت، دیداري داشـ ت. گیفورد گشـ اسـ

  ).162:  1370دلاواله، (  کرددربار شاه عباس اول خدمت می عنوان راهنماي مسافران دربه

ــاه عبـاس بـه زبـان ترکی گفتگو می        ادل  دلاوالـه خود در دیـدار بـا شـ ــائـل مـذهبی بـه تبـ اره برخی مسـ کرده و دربـ

ــاه به زبان ت229ُ،  224:  1370دلاواله، اند (اطلاعات پرداخته رکی از دلاواله علت آمدنش به ). در یکی از گفتگوها، ش

ها و مسیر آمدن و مبدأ حرکتش، همچنین درباره رم و شخص پاپ و شیوه انتخابش به مقام پاپی و از کاردینال   ،ایران

ــش ــیحی پرس ــاع روحانیت مس ــان و اوض ــخهایی میطرز انتخاب ایش ــاه خود دهد. هایی ارائه میکند. او نیز پاس ش

ی  گفته اه بین او و کرد و در واقع به تعببراي اطرافیان نقل میهاي دلاواله را به زبان فارسـ یر این جهانگرد ایتالیایی، شـ

ار صـحبت می در   .)238:  1370دلاواله،  (  کرددیگران کار مترجمی را برعهده گرفته بود و گاه با او و گاه با دیگر حضـ

ــحبـت ــاه آن را درن  ،حین صـ ــت کـه اگر  کـه دلاوالـه مطلبی را بـه ترکی عثمـانی بیـان کرد و شـ یـافتـه بود، از وي خواسـ
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صدا کرد. شاه از مترجم پرسید که از کدام کشور   ورد و او یعقوب مترجم خود رااترجمی همراه دارد براي ترجمه بیم

و جواب داد ارمنی است. سپس شاه از یعقوب پرسید که زبان ایتالیایی را  در کجا آموخته و مترجم پاسخ داد ا  ؟است

که آیا   در ادامه شـاه از مترجم درباره وضـعیت دلاوالهنی آموخته اسـت.  آویژه پدر جوبهدر اصـفهان از کشـیشـان فرنگی  

- 240:  1370دلاواله، (  دهدپرسـد و مترجم پاسـخ میزن او و مذهب و ملیت زنش میاز و   ؟ روحانی اسـت و زن دارد

238(  .  

ــاه عباس       ــه پیش می  مباحث مذهبیپس از ش ــد که چرا مســیحیان با ترکان  از دلاواله می،  کشــدکه در جلس پرس

خ میپاپ رهبري آنان را به عهده نمی ،پردازند و در این راهبه جنگ نمی  عثمانی رهبر مذهبی    دهد پاپگیرد؟ او پاسـ

ت که به نفع مذهب  سها امري اگوید جنگ با تركکند. شاه میعیسویان است و در امور سیاسی کشورها دخالت نمی

کشـد  . سـپس شـاه موضـوع پادشـا اسـپانیا را پیش میکندیید این گفته دلایلی نیز ذکر میأت   شـود و برايم میامسـیحی تم

عباس    شـاه دهد.ات پادشـاه اسـپانیا ارائه میکند و دلاواله شـرحی را درباره اقدامها جنگ نمیپرسـد چرا او با تركو می

اه عباس اکرد. همچنیمطالب دلاواله را براي اطرافیان ترجمه می ال کرد و گفت چرا آنان ز پادشـاهان مسـیحی سـؤن شـ

کند و این گفتگو به تفصـیل در امور  شـوند و دلاواله مطالبی در پاسـخ بیان میها با یکدیگر متحد نمیدر مقابل ترك

  ).242-257:  1370دلاواله، یابد (دیگر ادامه می

دانسـت در دربار شـاه عباس اول در ملاقات او با پادري جوآن از کشـیشـان بزرگ مسـیحی که زبان فارسـی می     

سـنت (درباره پاپ مسیحی  داد. دیدار و گفتگوي مفصـل شـاه با پادري ويهاي مسـیحی کار مترجمی را انجام میهیأت

هاي  که نامهکرد. چنانسـنت) را پادري جوآن ترجمه میهاي ويپاسـخ عقاید مسـیحی و حیان با عثمانی ویو جنگ مسـ

،  کاووسـی عراقی ؛  200-214:  1383، سـتودهسـنت را شـاه به پادري جوآن داد که به فارسـی ترجمه کند (همراه وي

اه عباس انجام دادهترجمه برخی از نامه).  270-258  :1379 اسـت. ازجمله وقتی  هاي اروپائیان را این کشـیش براي شـ

ال کرده بود،  اه عباس ارسـ ط قاصـدي از راه حلب براي شـ پانیا را توسـ اه اسـ رلی نتیجه مذاکرات خود با پادشـ رابرت شـ

ته بود مؤکداً تأکید کرده ه نوشـ اه ترجمه نکند نیآبود کسـی جز پدر جو  چون مطالب را به زبان فرانسـ   ، نامه را براي شـ

    )  437:  1370(دلاواله، 

م.)، که 1642-1667ق./1052-1077عباس دوم (فرانســوي از مترجمی ونیزي در حضــور شــاه  1دولیه دلندآندره      

یحیت تغییر دین داده بود (چون دلند از او تعبیر به مرتد می اه کند)، یظاهراً از مسـ خنان شـ و اد کرده که کار ترجمه سـ

نام «سـین»، که قصـد داشـتند او را به اسـلام درآورند، برعهده داشـت (دلند، ها بهدو نفر از اعیان را با یکی از فرنگی

1355  :39.(  

    هلندیان

رســیدند و شــاردن گزارش  هاي متعدد هلندي که براي روابط بازرگانی با ایران به دربار پادشــاهان صــفوي میهیأت

به واسـطه    صـفويها با درباریان و پادشـاه  )، همۀ مذاکرات آن611-2/614:  1374ها را به دسـت داده اسـت (شـاردن،  آن

 
1 . Ander Daulier Deslandes 



 

 

، در مسیر لار هم. به ایران آمد1629ق./  1038سفیر هلند که در   1یان اسمیتشد.  مترجمانی که همراه داشتند تبادل می

فرسـتد تا وسـایل اقامت او و همراهانش را  شـود، مترجم خود را به شـهر میسـوي اصـفهان، وقتی به شـیراز نزدیک میبه

ها را به خانه  شــوند و آناي از طرف حاکم براي اســتقبال از ســفیر هلند راهی میفراهم نماید. با تلاش مترجم، عده

). گفتگوهاي بعدي اسـمیت با شـاه و درباریان از طریق  76:  1356شـود (اسـمیت، پذیرایی می  ایشـانبرند و از حاکم می

اه  زینلپیام  گیرد.  ازجمله  همین مترجم صـورت می م جشـن شـ میت براي حضـور در مراسـ از طریق مترجم  خان به اسـ

اعزام    ؛)97  :1356اسـمیت، تماس مترجم با  منشـی شـاه براي ترتیب دادن مراسـم تودیع سـفیر (  ؛)96  :1356اسـمیت، (

ــاه جهت ترتیب دادن ترجمه نامه ــی ش ــاهزاده هلنمترجم براي یافتن منش ــمیت،  د (هاي ش )؛ دیدار با 98  :1356اس

اه (زینل فیر براي همراهی با اردوي شـ د سـ میت،  خان و اطلاع دادن قصـ اه خطاب  )؛ آوردن نامه100  :1356اسـ هاي شـ

ــاه و زینل ت را از  أخان به دلایلی هیبه اعضــاي شــوراي ایالات و شــاهزاده هلند براي ســفیر و دادن این پیام که ش

بیگ تاجر شـاه درباره معطل ماندن  )؛ گفتگو با ملایم100-101  :1356اسـمیت،  اند (حرکت به دنبال قشـون منع کرده

  ).103  :1356اسمیت،  کالاهاي کمپانی هلند (

هاي ارسـالی سـران اروپایی را علاوه ند، گاه نامهشـتسـبب سـوءظنی که به خارجیان داها بهبه گزارش اسـمیت، ایرانی    

ند تا ترجمه شـود و سـپس این دو ترجمه را با هم مقایسـه  داد، به کس دیگري هم میبر ترجمه از سـوي مترجم هیأت

هاي شـاهزاده هلند رخ داد و چند روز باعث معطلی سـفیر شـد تا توانسـت  که این قضـیه در ترجمه نامهند. چنانردکمی

بیگ به هلند از  ). در ماجراي ســفارت موســی98:  1356اســمیت، ها را در دســت منشــیان پیدا کند (هاي نامهترجمه

هلند بود که سـابقاً براي کار   شـرکت). پائولو مترجم  119:  1356اسـمیت،  یاد شـده اسـت (  2نام پائولوبابامترجمی به

مترجم مخصـوص او بود (ر.ك. فلور،    ،بیگ به هلند  ابریشـم به حدود گیلان مسـافرت کرده بود. او در سـفر موسـی

ی). پائولو به42:  1356 لتفانیانوقتی از   ،روبیگ پیدا کرد او را ترك کرد. ازایندلیل اختلافی که با موسـ نقاش    3هاسـ

ته شـد ترجمه فیر ایران بود خواسـ توارنامه موسـیهلندي که همراه سـ بیگ براي شـوراي هلند تهیه کند، مترجم  اي از اسـ

  ).48  :1356فلور،  نام مارکوس این خدمت را تقبل کرد (دیگري به

ها که دوهزار  بود. وقتی در میان هدایاي هلندي  4ها در حضــور شــاه عباس دوم موســوم به بارتلمیمترجم هلندي    

ــکین هـا را بـه این مترجم  هـاي زري بود، دو عـدد از دوکـاهـا قلـب بود، آنونیزي و مـاهوت و پـارچـه  5دوکـاي طلا و سـ

ــاه به ها را به خزانهطلاها را عوض کند. چون مترجم عدم تمکین هلندي برگرداندند تا آن ــاه گفت، مأموران ش دار ش

ــت از هلنـدي خـانـه هلنـدي ــتنـد و تـا دوکـاهـا را عوض نکردنـد دسـ هـا  هـا آمـدنـد و مترجم را دمِ درِ خـانـه بـه چوب بسـ

  ).482:  1369برنداشتند (تاورنیه، 
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هنگام دیدار هیأت هلندي با شــاه عباس دوم براي تبریک ســلطنت او، باســتیان نامی که شــخص دوم تجارتخانه      

ته اسـت  زدو زبان فارسـی را خوب حرف میهلندي بود   اه عباس  ).  504:  1369تاورنیه،  (  حضـور داشـ پس از مرگ شـ

فیر هلند    1هوبر دو لرِِسدوم،  لیمان را جلب و براي  سـ اه سـ ی شـ اعد تفنگدارباشـ ت نظر مسـ از طریق مترجمش توانسـ

تمدید امتیازات پیشین شرکت هلندي، با دو تن از  اعضاي شرکت و منشی و مترجم به حضور شاه برسد. در حضور 

عباس دوم  هاي خود را مطرح و خواسـتار تأیید احکامی شـد که شـاهشـاه نیز سـفیر از طریق مترجم هلندي درخواسـت

ما را مانند یک   خ داد که «من شـ فیر پاسـ اه نیز از طریق مترجم به سـ رکت هلندي اعطا کرده بود. شـ پیش از مرگ به شـ

نگرم و همۀ امتیازاتی را که پدرم و پادشـاهان پیشـین به کمپانی هلند  مهمان و ملت شـما را به مثابه دوسـت خود می

  ).   1659-5/1661:  1375اردن، نمایم» (شاند تصدیق و تأیید میاعطا کرده

دي     دي هلنـ ات بعـ ت پرداخـت حقوق گمرکی، طرح  در اختلافـ افیـ ــم و معـ د ابریشـ اره خریـ ت ایران دربـ ا دولـ ا بـ هـ

نماینده هلند با درباریان صفوي را   3هول سفیر اعزامی و وان 2ها و گفتگوهاي تبادل شده وان لیننها و عریضهشکایت

    ).186-188  ،171-172  :1346داده است (ر.ك. سانسون، مترجم انجام می

  هایآلمان

ــال   ــیه و ایران علیه   4رودولف دوم م.  1602ق./1011در سـ ــد ایجـاد اتحادي بین آلمان، روسـ امپراتور آلمـان به قصـ

تفان کاکاش، تی اشـ رپرسـ یه به ایران اعزام می  5عثمانی، هیأتی را به سـ ت . از این هیأکنداز طریق روسـ ت نُه نفري، هشـ

منشـی هیأت،    مانند.بقیه از رفتن بازمی کنند وفوت می ، سـفیر و دو تنگیلان بیمار شـدهلنکران  در ،  تن از جمله سـفیر

فیر  6،ژرژ تکتاندر تفان کاکاش  از طرف سـ اندن نامه  اشـ اه عباسپیش از مرگ مأمور رسـ   اول صـفوي   هاي امپراتور به شـ

یدن ب ).46،  45،  3:  1351(دریابل،  گرددمی ی هیأت براي رفتن به تبریز و رسـ ی بهمنشـ خصـ اه، شـ ور شـ نام مراد  ه حضـ

تخدام میمترجم ایرانی   کوي را در لنزان (لاهیجان) اسـ ته حرفش را به زبان زحمت میکند. تکتاندر بهزبان مسـ توانسـ

    ).50:  1351دریابل، روسی به او بفهماند (

  ، حاضـر در جلسـه  یک نومسـلمان ایتالیاییترجمی همراه نداشـت، با که ماو   با شـاه عباس صـفوي،  تکتاندردر دیدار      

با او هدف از مأموریت خود را به ایران از ســوي امپراتور آلمان و  بود، ارتباط برقرار کرد و به زبان لاتینی آشــناکه  

رح آمدن خویش با همراهان   اخته تا   د.رکبیان   بیماري و تلفات آنان را وشـ فیر مرحوم مرا مأمور سـ همچنین گفت سـ

ها را ببیند. یکی از  شـاه خواسـت که نامهاین سـخنان را مترجم به شـاه منتقل کرد و  هاي امپراتور را به شـاه برسـانم.نامه

یه و متن خطابهها به زبان لاتین بود و دیگري به زبان ایتالیایی و سـومی نامهاین نامه ها به دو زبان اي بود از تزار روسـ

اه نامه ود.  هاهر نامهها را با احترام گرفت و مُبود. شـ ی و مترجم را به خانه  را گشـ پس منشـ تاد و مترجم در سـ اي فرسـ
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به زبان فارســی ترجمه کرد   ،آن بود  که ضــمیمه ،را  مرحوم هیأت  ی و خطابه ســفیرایهاي ایتالینامه ،حضــور منشــی

  ).  52-54:  1351دریابل، (

از   م.)1642- 1667ق./1038-1052(  اعزامی به ایران در عصر شاه صفی  2منشی سفارت هلشتاین  1،اولئاریوسآدام      

ــمندي به ــنایی با ملاي دانش ــی آموخت طریق آش نام محبعلی، به او زبان آلمانی تدریس کرد و خود از او زبان فارس

اُتو  اســت و با   برد که مترجم فارســی ســفارت بودهاز شــخصــی به نام رســتم نام می). او 2/461:  1369(اولئاریوس،  

ــفیر نیز اختلاف پیدا کرد  3بروگمان ). اگرچه در جاي دیگر، این فرد را مترجم  2/462،  1/420:  1369اولئاریوس،  (  سـ

هاي اعزامی  ). این رسـتم در اصـل ایرانی بود و در یکی از هیأت2/800:  1369اولئاریوس،  (  اسـت  ارمنی سـفارت نوشـته

اه ایران به لندن عزیمت کرد و به فیر، به انگلیسـیشـ اجره با سـ د و در کلیسـاي آندلیل اختلاف و مشـ ها ها پناهنده شـ

کو کار می تان در مسـ فارت انگلسـ تم در سـ کو، رسـ تاین به مسـ ل تعمید یافت. هنگام ورود هیأت هلشـ کرد. پس از غسـ

عنوان مترجم اســتخدام  که اطلاع یافت این هیأت عازم ایران اســت با ترفندهاي گوناگون متوســل شــد تا او را بهاین

ــفر بـه نمـاینـد و قول داد بـا اتمـام مـأموریـت در ایران همراه آن هـا بـازگردد. چون قول داد کـه خـدمـات زیـادي در این سـ

حت حمایت . رستم در اصفهان از هیأت جدا شد و ت عنوان مترجم فارسی موافقت گردیداستخدام او به  هیأت نماید با

د   اه درآمد و ماندگار شـ تگاه جانی800،  468-2/469:  1369اولئاریوس،  (شـ تم بعد در دسـ یخان قورچی). رسـ به   باشـ

    ).2/582:  1369اولئاریوس،  (خدمت پرداخت  

همراه داشـتند.    5ولدينو لیون بر  4ینریش کربسهاهاي  هیأت هلشـتاین در سـفر به ایران دو نفر مترجم رسـمی به نام    

مترجم    6غیر از این دو، چهار مترجم دیگر نیز در هیأت سـفارت شـرکت داشـتند که عبارت بودند از: گئورگ ویلهلم

ــت ــی، مارتین آلبرش ــیان مترجم  مترجم ترکی و دو نفر ارمنی به نام  7روس ــیان و وارکوس فیلروس هاي گرگین اوانس

ــتنـد (اولئـاریوس،   ــی کـه در ایران نقش مهمی داشـ ــوآن). این هیـأت، مترجمی ارمنی بـه1/98:  1369فـارسـ نیز    8نـام شـ

اولئاریوس،  ). مترجم ترکی سـفارت «مارکس فیله روفسـین» یک ارمنی بود (2/584:  1369اولئاریوس،  (  اسـتداشـته

  . ) 872،  2/507:  1369اولئاریوس،  ( نام داشـت 9هبکآرپنهانس  ،  روسـی هیأت سـفارت زبان  مترجمسـر  ).2/798:  1369

ــت ).  2/858:  1369اولئاریوس، (ه بود مترجم ترکی و تاتاري ســفارت در مســکو به اســتخدام درآمد مارتین آلبرش

فیران  فرانسـیکوس مورر از اعضـاي سـفارت نیز زبان ترکی را خوب می دانسـت و در هنگام بازگشـت، از شـهر نطنز، سـ

او را به اتفاق یکی دیگر از اعضـاي سـفارت براي عرض ارادت و تقدیم احترام مجدد نزد شـاه صـفی فرسـتادند که 

  ).  2/776:  1369اولئاریوس،  (  مورد لطف خاص شاه قرار گرفتند
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یدند، یک مترجم ترکی و یک مترجم ایرانی      فی رسـ اه صـ تاین که به دیدار شـ فارت هلشـ   در میان اعضـاي هیأت سـ

پس از ورود ســفیران به تالار دیوانخانه و ).  2/549:  1369اولئاریوس،  (  حضــور داشــتند  هابراي تبادل و ترجمه گفته

که از طرف چه کسـی اعزام  ها را و اینباشـی به اشـاره شـاه نزد سـفیران آمد و نام آنرسـیدن به حضـور شـاه صـفی، فراش

ید. آن فیر به اتفاق مترجم از جاي  شـده و چه حرفی دارند، پرسـ ها به کمک مترجم جواب مختصـري دادند و هر دو سـ

ها  استوارنامه هاي خود را تقدیم کردند. صدراعظم  خود بلند شـده و جلوي شـاه رفتند و طی سـخنان کوتاهی استوارنامه

ها و مطالب گراندوك هلشـتاین ترجمه  نویس به سـفیران گفت که شـاه دسـتور داده اسـتوارنامهواقعهرا گرفت. منشـی یا  

مترجم ســفیران  ).  551-2/552:  1369اولئاریوس،  هاي دیگري اجازه شــرفیابی داده خواهد شــد (گردد و در فرصــت

ــیش پرتغالی به ــفیر به ایتالیاییآلمانی در این دیدار، یک کشـ و با   (لاتین)  نام ژوزف روزاریو بود که با کروزیوس سـ

ها  ســال تمام میان ایرانی  24ســاله بود که    42کرد. او مردي در حدود حبت میبه پرتغالی صــ  ،ســفیر دیگر  ،بروگمان

ت.  زندگی کرده بود و به زبان و اخلاق و روحیات آن نایی داشـ اه  ها کاملاً آشـ ه مهمانی هیأت در حضـور شـ در جلسـ

فی در تالار م ایرانی  ، اتوپذیرایی  صـ فیر هیأت درباره اخلاق و مراسـ تن و غذاخوردن  بروگمان سـ سـ ها و چگونگی نشـ

ظاهراً دربار   شد.  شاه صفی وقتی از آن مطلع شد رنجیده خاطر و خشمگینها، ندانسته اظهاراتی به مترجم کرد که  آن

دانسـت در اتاق کوچکی که پشـت سـر سـفیران قرار داشـت پنهان  ایران یک نفر ایرانی را که زبان ایتالیایی و پرتغالی می

:  1369اولئاریوس،  ها گوش دهد و بعد آن را براي شـاه گزارش دهد (ن درباره ایرانیهاي سـفیراکرده بود تا به حرف

در شـرفیابی خصـوصـی، سـفیران آلمان همراه با مترجم به حضـور شـاه صـفی رسـیدند که به مدت دو سـاعت به ).  2/553

ــیـافـت رئیس ارامنـه جلفـا همراه پـدر ژوزف   ).2/555:  1369اولئـاریوس،  طول انجـامیـد ( ــم ضـ هیـأت آلمـانی در مراسـ

  ).2/556:  1369اولئاریوس،  ند (کنمترجم شرکت می

اه صـفی هم      فیري بهرشـ تاین سـ تاین اعزام کاه هیأت هلشـ لطان با نامه و هدایا براي گراندوك هلشـ د. رنام امامقلی سـ

مچنین ه  از تبادل سـفرا بین دو کشـور اظهار خرسـندي کرده و خواهان تداوم آن شـده اسـت. در نامه ارسـالی، شـاه صـفی

انده تا جایی که با   اعلام کرده فاهاً به اطلاع رسـ فیران خود شـ یله سـ نهاداتی که گراندوگ به وسـ اها و پیشـ با کلیه تقاضـ

د موافقت می  عمناف ته باشـ فیر  ایران مغایرت نداشـ اوران و درباریان گراندوك ملاقات و مذاکرات  ایران  نماید. سـ با مشـ

همۀ این گفتگوها و   ).873-2/875:  1369اولئاریوس،  (دو کشـور نمود   مأموریت خود و روابط بین  اي دربارهمحرمانه

  شده است.گرفته و منتقل میو فارسی صورت میبه زبان آلمانی   مذاکرات از طریق مترجم

از طرف امپراتور آلمان به ایران آمد تا اتحادي را با  ي  انماینده دولت آلمان با نامه  1کناب  ،در سـلطنت شـاه سـلیمان     

ــاه ایران می ــیح میدولت ایران علیه عثمانی ترتیب دهد. او فوایدي را که از این راه عاید ش ــد توض ــریح    وداد  ش تش

زیرا در این زمان بین ایران و عثمانی صــلح    و دلایلی را مطرح کرد  کرد. اعتمادالدوله با این پیشــنهاد مخالفت کردمی

). واسـطه انتقال این گفتگوها  173:  1346(سـانسـون،  خواسـت با همسـایه خود درگیر شـود  برقرار بود و دربار ایران نمی

گردانده و به یکدیگر  و مذاکره، مترجمی بوده که مکالمات آلمانی را به فارســـی و مطالب فارســـی را به آلمانی برمی

  داده است.انتقال می

 
1 . Knab 



 

 

ال      لیمان در نوروز سـ اه سـ فراي اروپایی به حضـور شـ فیر  1685مارس    21ق./1096  در دیدار نمایندگان و سـ )،  سـ

  ، شاه پس از خوشامدگویی  .تقدیم کرد اونامه همراه خود را به    و  به حضور شاه بار یافت  1فابریتیوس،لودویش  سوئد،  

از عهده این سـفر طولانی  که این هیأت  گاه شـاه از اینحال پادشـاه سـوئد جویا شـد و سـفیر اطلاعاتی را به او داد. آناز  

کی برآمدهچه در در وئدي بود و مضـمون آن  یا و چه در خشـ اه به زبان سـ اند به آنان تبریک گفت. نامه تقدیمی به شـ

مند اسـت روابطی را که مختصـر زمانی اسـت با شـاه برقرار شـده تحکیم و آن را  علاقه 2این بود که پادشـاه کارل یازدهم

ــور بتوانند بدون مانعی به فعالیتنامهبا موافقت هاي تجاري بپردازند.  اي بازرگانی تکمیل کند تا بازرگانان هر دو  کش

ته، باید قراردادي نظامی و جنگی برضـد ترك فیر وظیفه دارد براي    ها منعقد گردد.ازاین گذشـ همچنین قید شـده بود سـ

  .)258-259،  255:  1363(کمپفر،    رسیدن به این سه هدف: دوستی، تجارت و اتحاد، از هیچ کوششی فروگذار نکند

مون نامه پس از این      فاهاً دریافت کرده و همچنین مضـ توري را که شـ فیر چندین بار اظهار علاقه کرد که دسـ   که سـ

ه اه را در جلسـ د و خواسـت که  هیأت وزیراناي از  شـ رانجام مأموري از جانب دربار حاضـر شـ مشـروحاً مطرح کند، سـ

فی د.   رسـ اهایش را کتباً بنویسـ ی هیأت  3رکمپفانگلبرت  تقاضـ ت ،منشـ کند و این  ها را به زبان لاتین تحریر میدرخواسـ

چه تحریر شـد  نکات آن را تشـریح کند. آن مکتوب را قرار بود رافائل دومان به عنوان مترجم مورد بحث قرار دهد و

ید   فیر، فابریتیوس، رسـ د:  مربوط به چهار نکته میو به امضـاي سـ برقراري روابط تجاري فیمابین و تداوم اعزام  . 1 شـ

مراوده تجاري با کمک پادشـاه سـوئد از   زر براي سـهولترانی در دریاي خاندازي کشـتی. راه2هاي سـفارتی؛  هیأت

از و آهنگر و دریانوردان ماهر؛  طریق اعزام کشـتی وئد براي مشـخص کردن درختان مورد 3سـ فیر سـ . انجام تحقیق سـ

اي تعداد کارگران مورد نیاز؛  تی و نیز تقاضـ اختن کشـ مال ایران براي سـ دن ایران به اتحاد آلمان و 4نظر در شـ . وارد شـ

کست عثمانی، آسایش عمومی و امنیت عامه  له به عثمانی که به سود هر دو طرف است، چرا که با شلهستان براي حم

  ).  259-261:  1363کمپفر،  دیگر مختل نخواهد شد و مورد تهدید قرار نخواهد گرفت (

در حقیقت هدف از سـفارت سـوئد در دربار ایران بیشـتر این بود که شـاه ایران را وادار به یک لشـکرکشـی مشـترك      

د ترکان عثمانی فی بغداد را از ایران جدا کرده بودند  ،بر ضـ اه صـ بکند؛ اما به دلیل مخالفت وزیراعظم   ،که در دوره شـ

درباره مخالفت خود به طور مشـروح دلایلی را مطرح    هاي آنان به جایی نرسـید. وزیراعظمکوشـش ،علی خانشـیخ

    گرفته است.انتقال این گفتگوها از طریق مترجم صورت می) که 85:  1363کمپفر، ر.ك. (کرد  

  هایلهستان

فِر موراتوویتز سـوم    (زیگموند) تاجر ارمنی اهل آناتولی تابع عثمانی به عنوان فرسـتاده غیررسـمی سـیگیسـموند  4صِـ

در اعزام موراتوویتز، کریسـتوفر  شـود.  م. به دربار شـاه عباس وارد می1601ق./1010در سـال    پادشـاه لهسـتان  5واسـا

آشـنا بود، نقش مهمی داشـت  (ترکی، عربی و فارسـی)  هاي شـرقی  چژَِك مترجم سـلطنتی دربار لهسـتان، که با زبان

نایی داشـت  هايموراتوویتز که به زبان  .)59،  58:  1394مرادویچ،  ( به خوبی   )32:  1394مرادویچ،  (  ترکی و فارسـی آشـ

 
1 . Ludwich Fabritius 
2 . Karl XI 
3 . Engelbert Käempfer 
4 . Sefer Muratowicz 
5 . Sigismund III Vasa 



 

 

ب بیگ وزیر دربار می فهان طهماسـ فرش را بیان نماید. در اصـ اه و درباریان ارتباط برقرار کند و هدف سـ ته با شـ توانسـ

ش اه عباس از او پرسـ تان  هاي گوناگونی از جمله دلیل آمدنش به ایرانشـ اه عباس به لهسـ تاده شـ د و او می و فرسـ پرسـ

کند و شـاه از این بابت ). در دیدار با شـاه عباس نیز با شـاه به زبان ترکی گفتگو می57:  1394مرادویچ،  (دهد  پاسـخ می

تاده بت به فرسـ ورها ازنسـ ند بوده هاي دیگر کشـ یار خرسـ خن بگوید و زیرا می ،وي بسـ ته با زبان مادري با او سـ توانسـ

  ).70:  1394مرادویچ،  کند گفتگو از طریق دیلماج (مترجم) لذتی ندارد (اعلام می

د     تان شـ اه لهسـ لامتی و احوال پادشـ اه عباس از موراتوویتز جویاي سـ ت خاك  و از او می  شـ د که چه مدت اسـ پرسـ

هایی گذشـته و مسـیر سـفر را چگونه دیده اسـت و موراتوویتز  ها و دولتلهسـتان را ترك نموده، از بین چه اقوام، مکان

ه اطلاع  باز قول پادشـاه لهسـتان، تمایل ایشـان را براي ایجاد دوسـتی   و  دهدچه را ضـرورت داشـته براي وي شـرح میآن

این فرسـتاده در جمع فرسـتادگان مسـکوي، فرانسـه، انگلستان، ونیز و دیگر    ).59:  1394مرادویچ،  (  رسـاندشـاه عباس می

:  1394مرادویچ، (دهد  کند و وي پاسخ میهایی میشکند و شاه باز از او پرسعباس شرکت می ها در حضور شاهملت

61-60  .(  

امپراتوري  م ســفرا به دربار ایران و نیز تمایل و اعزاامپراتوري مســکوي  روابط در این مجلس چون شــاه عباس از      

تان  ،آلمان اه انگلسـ تانه با ایرا بهها و پاپ روم ونیزي  ،پادشـ ید   نبرقراري روابط دوسـ خن گفت و از موراتوویتز پرسـ   سـ

در اسـت؟ او  یدهزوریغ ده، بلکه از نوشـتن یک نامه هم دردربار ایران نفرسـتا هشـاه لهسـتان نه تنها سـفیري بدچرا پا

هایش با دوك مسـکوي بیان پاسـخ مطالبی را مطرح کرد و سـپس سـخنان مفصـلی درباره پادشـاه لهسـتان و درگیري

اي به او داد که براي پادشــاه لهســتان نامه، شــاه عباس در پایان جلســهنماید.  کند و کاملاً از ســرور خود دفاع میمی

اش را بدهد. همچنین شاه قول داد که اگر در جنگ با برساند و خواست که توسط خودش یا قاصدي دیگر پاسخ نامه

  ).61-72:  1394مرادویچ،  نی به سلامت بازگشت سفیري با نامه به دربار پادشاه لهستان بفرستد (ر.ك. عثما

لیمان،      اه سـ تان،دربار در دوره شـ لیمان را به اتحا  لهسـ اه سـ تاد تا شـ فیر به ایران فرسـ ورهايچندین سـ اروپایی    د کشـ

ــب جلوه می ــت را براي ایران مناس ــازند و این فرص ــره، بغداد و علیه عثمانی وارد س ــهرهاي بص دادند که بتواند ش

هایی با تقاضاي  روم را از عثمانی پس بگیرد. در این گفتگوها و مذاکرات طولانی، هر بار صدراعظم ایران با ادلهارض

جاد شـده بین ایران و عثمانی نشـد. مشـروح سـخنان طرفین که در کرد و حاضـر به نقض صـلح ایها مخالفت میآن

ط مترجم تبادل میگزارش ده اسـت (ر.ك.ها آمده توسـ ون،   شـ انسـ ).  96:  1387؛ کاره، 206،  204-205،  174:  1346سـ

ویش ا در سفرنامه خر  )1686ژانویه   28(تحریر   پادشاه لهستان خطاب به شاه سلیمان   1کمپفر آخرین نامه یوهان سوم

ت.   تن به آورده اسـ اه ایران براي پیوسـ ت از شـ ی از عملیات اروپائیان علیه عثمانی و درخواسـ متن نامه حاوي گزارشـ

).  261-263:  1363کمپفر،  (این اتحاد ضد عثمانی و بیرون آوردن عراق و نواحی تصرف شده از دست عثمانی است  

د در   ق.1686/1097ژوئن   20این نامه که در  اه شـ تی    20تقدیم شـ نوامبر آن را ترجمه کردند و رافائل دومان رونوشـ

  ).263:  1363کمپفر،  (  فرستاد ،که در بندرعباس بود  ،از آن را براي کمپفر

  فرانسویان

 
1 . John III 



 

 

هاي  مراوده هیأت ،خود در نقش مترجم  ،اند با فراگیري زبان فارســیان و تاجران فرانســوي که به ایران آمدهکشــیشــ

م. به 1644فرانســوي، که در ســال   ١کشــیش رافائل دوماناند.  کردهخارجی را در مذاکرات با دربار ایران تســهیل می

هاي فارســی و ترکی را  هاي اصــفهان بود، زبانســال در ایران اقامت گزید و رئیس کاپوســن  51ایران آمد و نزدیک  

ت و بر زبانمی ت. ازایندانسـ لط داشـ ه و لاتین تسـ اه عباس  رو، اغلب بههاي آلمانی، فرانسـ عنوان مترجم در دربار شـ

کرد  یافت و در مذاکرات شـاه با سـفراي شـاهان اروپایی و نمایندگان خارجی شـرکت میدوم و شـاه سـلیمان حضـور می

). شاه عباس دوم در مجالس خویش، رافائل  452-453:  1370نوایی: ؛ 40:  1363کمپفر، ؛  151:  1383(جملی کارري،  

ت چپ او می31:  1355کرد (دلند، عنوان مترجم دعوت میدومان را به اه در طرف دسـ ت و ). دومان نزدیک شـ سـ نشـ

ــش می ــاهی از او پرس ــر در مجالس ش ــاه درباره افراد اروپایی حاض بارها به    2). تاورنیه33،  31:  1355دلند، کرد (ش

،  470،  469:  1369اسـت (ر.ك. تاورنیه،   مترجمی دومان براي او در ایران و در حضـور شـاه عباس دوم سـخن گفته

امـه  ).151:  1383کـارري،  جملی  و ...؛    487،  473 ــتدومـان بـا کمپفر در ترجمـه نـ ــاه  هـا و درخواسـ هـاي او براي شـ

ه  به عنوان مترجم حضـور داشـت  ،در ترجمه تقاضـاي مکتوب سـفیر سـوئد و تشـریح نکات آن  وسـلیمان، همکاري داشـته  

    ).259:  1363کمپفر،  (  است

  ، از حضـور داشـته، شـاه از اوضـاع اروپابه عنوان مترجم ه دومان نیز  یکی از جلسـات شـاه عباس دوم با تاورنیه کدر     

وضـعیت   و توانمندي و قدرت آنان،اروپا    عثمانی، تعداد پادشـاهان  در باره سـلطان،  سـعت و عظمت آنفرانسـه و و

ه و چرایی   اه فرانسـ ن پادشـ بک حکومت در اروپا و بهترین نوع حکومت، سـ پانیا و معادن طلا و نقره او، سـ اه اسـ پادشـ

ه به ایران، از   فیر از سـوي فرانسـ - 481:  1369(تاورنیه،  دهد  پرسـد و او به هرکدام پاسـخی میمیتاورنیه  عدم اعزام سـ

ل  ئ ه رافابپرسـد و حتی هاي دیگري باز راجع به کشـورهاي اروپایی سـئوالاتی از تاورنیه میشـاه عباس در نوبت.  )479

ضـمن کرنش   دهد که اگر تمایل داشـته باشـد او را به سـفارت به دربار پادشـاه فرانسـه بفرسـتد. دوماندومان پیشـنهاد می

کوت بی ت را با سـ اه، این درخواسـ خ میبه شـ در این گفتگوها، کار ترجمه را    ).483-484  :1369تاورنیه، (  گذاردپاسـ

  داده است.دومان انجام می

اه عباس دوم در     تخدمان شـ وي به نام برنارد ،زمره مسـ ی را خوب حرف  3جوانی فرانسـ بود که زبان ترکی و فارسـ

لام درآورد که نپذیرفت (می اه چندین بار تلاش کرد او را به پذیرش اسـ اه در   ).486-487:  1369تاورنیه، زد و شـ شـ

وص مملکت و دولت ئوالاتی در خصـ حبت با دو جوان هلندي سـ ید و رافائل دومان که مترجم آنصـ ان پرسـ ها بود شـ

شــود، فقط یک پرنس دارند که فرمانده قشــون زمینی و دریایی اســت  شــان به طور جمهوري اداره میگفت مملکت

  ).487:  1369تاورنیه،  (

اردن      وي،  4ژان شـ فر به ایران  تاجر فرانسـ ی را روان صـحبت نمی  ،در آغاز سـ کرده، تلاش کرد براي دیدار که فارسـ

بود   اما او که دیدارهایی با ناظر داشـته ؛خود با ناظر شـاه عباس دوم، رئیس گروه کاپوسـن را براي مترجمی همراه ببرد
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تر  تقاضـاي شـاردن را نپذیرفت، ولی قول داد براي پیشـرفت مقاصـد او از ملاقات با اشـخاصـی که در مقامات پایین

ند دریغ نکند اردن،   باشـ ریک خود و دو نفر فرانسـوي554-2/555:  1374(شـ اردن با شـ که یکی زرگر و دیگري    ،). شـ

اما    ؛دانسـتندفارسـی نمی همراه او  کدام از این افرادسـاز مخصـوص شـاه بود، حضـور ناظر رفت در حالی که هیچسـاعت

اردن هم می نا بودند که خود شـ توانسـت به ترکی صـحبت کند. در این دیدار، شـاردن خود با ناظرکل  به زبان ترکی آشـ

اي را که به فرانسـوي بود به شـاردن  ). در این دیدار، صـدراعظم نامه2/555:  1374شـاردن، (  کندبه فارسـی صـحبت می

ــدراعظم خواند. ناظر به یکی از   ــی ترجمه و براي ص ــاردن متن آن را به فارس ــی برگرداند و ش داد که به زبان فارس

هند شـرقی فرانسـه    شـرکتمنشـیان خود دسـتور داد ترجمه این نامه را در دفتري ثبت کند. این نامه از یکی از رؤسـاي  

  ).  558-2/559:  1374شاردن، ( بود  ت سفارت یافتهمَسِ  شرکتبود که براي امور  

ال      اردن در سـ ده    .م1666  ق./1077  شـ اه نائل شـ ته، پنج نوبت به دیدار شـ در طی ده هفته که در پایتخت اقامت داشـ

است. در این دیدارها، شاه مطالب خویش را به ناظر بیان   خویی و مهربانی با او به گفتگو پرداختهکه هربار شاه با نرم

ــاردن ترجمه میکرد و او به مترجم میمی ــاردن نیز به  کردهگفت و مترجم براي ش ــخ ش ــت. پاس همین ترتیب به اس

اه می اردن بعدها افسـوس میعرض شـ ید. شـ اه  خورد که اگر آن روزگار، زبان فارسـی یا ترکی میرسـ اید شـ دانسـت، شـ

ارسـی و هاي ف). البته شـاردن در ایام اقامت در ایران زبان2/651:  1374شـاردن، (  اسـت  کردهواسـطه با او صـحبت میبی

:  1383همایون، ؛  4/1469:  1374شــاردن، (  نوشــتکرد و میخوبی صــحبت میها بهترکی را فراگرفت و به این زبان

1/147  ،148  ،169  .(  

اردن که عنوان تاجر     ت فرا گرفته بود  شـ ی را درسـ اه یافت و زبان فارسـ اهی و زرگر دربار شـ  (بازرگان) خاص شـ

ــاردن،  ( ــفرهـاي خود نـه  ،)1/146:  1383همـایون،  ؛  49:  1370گرس،  ؛  1469  ،4/1397  ،3/1184:  1374شـ تنهـا  در سـ

کل گفتگو با مقامات ایرانی را نداشـت، بلکه به تفاده میمشـ اردن از طرف صـدراعظم  عنوان مترجم از او نیز اسـ د. شـ شـ

اه   لیمانشـ اه انگلیس و  براي ترجمه نامه  سـ رکتهاي پادشـ د این نامه  شـ ار و مأمور شـ ه احضـ .  ها را ترجمه نمایدفرانسـ

جا ها را به دســت شــاردن داد و به دو تن از منشــیانش دســتور داد او را به اتاقی ببرند و در آنصــدراعظم همۀ نامه

هاي  فارسی برگردانده و در دیدار با فرستاده  ها را بهشاردن این نامه  ).2/656:  1374ن،  (شارد ها را بنویسدترجمه نامه

من دادن خبر ترجمه نامه ه و انگلیس ضـ ان اطمینان داده که  در ترجمه نامههاي آنفرانسـ ها کاملاً امانت را  ها، به ایشـ

  .  )2/662:  1374شاردن، (وده بی کم و کاست ترجمه کرده است  رعایت کرده و هرچه در آن ب

اردن     اهچندین فرما  شـ لیمان  ن شـ ویانرا درباره   سـ فرنامه خویش آوردهزبان به   فرانسـ ه ترجمه و در سـ .  اسـت  فرانسـ

راب   وي جهت حمل شـ رکت فرانسـ یراز براي اجازه دادن به نماینده شـ اه در شـ فرمانی به حکام، ناظران و مأموران شـ

مورد مصــرف کارکنان از شــیراز به بندر عباس، فرمانی به حکام لار و جرون درباره مجازات کردن راهزنانی که در 

دار بندر ه بودند، فرمانی به حاکم  ناظر و اجارههاي مسـتخدمان شـرکت دسـتبرد زدمسـیر سـفر به اصـفهان به لباس

اه و ناظر   ال، نامه شـ ه در هر سـ ب از ایران به فرانسـ تادن اسـ وي جهت فرسـ رکت فرانسـ عباس براي اجازه دادن به شـ

و آنان را  هایی اسـت که به بازرگانان فرانسـوي داده شـده خطاب به شـرکت که به تفصـیل حاوي امتیازات و مسـاعدت

  ).  675-2/680:  1374شاردن،  .(ر.ك  استعوارض گمرکی و مالیات و باج راهداري معاف کرده از پرداخت  



 

 

ترجمه نامه پادشـاه فرانسـه به شـاه عباس دوم را، که درباره گسـترش روابط بازرگانی بین دو کشـور و اعزام  شـاردن      

ــه به دربار ایران براي پی ــرقی فرانس ــرکت هند ش ــتچند تن از بازرگانان ش ــت    ،گیري این امر اس نیز نقل کرده اس

اردن، ( اه جدید).  587-2/588:  1374شـ لیمان) در خصـوص    همچنین رونوشـتی از نامه بزرگان دولتی براي شـ اه سـ (شـ

اه عباس دوم ینی او پس از مرگ شـ اردن، ( جانشـ هاي خطبه میرزا رفیع  اي از بخش، چکیده)1627-4/1628:  1374شـ

اه ( ته در جلوس شـ اردن، از علماي برجسـ لیمان  بهو متن کامل نامه پاپ مسـیحی    )1645-4/1646:  1374شـ اه سـ   را شـ

). او در ترجمه نامه شـاه سـلیمان  1737-5/1738:  1375اسـت (شـاردن،   ه و در سـفرنامه خویش آوردهبه فرانسـه ترجم

ته اردن مأموریت داشـ ت. ترجمه متن حواله ناظر براي شـ تاده  628-2/629:  1374(  اسـ ه فرسـ رکت )، ترجمه عریضـ   شـ

) از دیگر مواردي اسـت  93-94  :1387  ؛ همچنین ر.ك. کاره،2/632:  1374شـاردن، (  هند شـرقی فرانسـه به صـدراعظم

  است.   که او به فرانسه ترجمه کرده و در سفرنامه خود ثبت کرده

سـیاح فرانسـوي که در دوره شـاه سـلیمان در نواحی جنوبی مسـافرت داشـته و در میان اعراب این ناحیه به   1آبه کاره    

) و در گفتگوهاي خود با ایرانیان جنوب با این زبان ارتباط برقرار  38  :1387 دانسـته (کاره،سـر برده زبان فارسـی می

  کرده است.می

ــاه و درباریان ایران از طریق  هیأت     ــد خود را در مذاکرات با شـ ــوي به ایران اهداف و مقاصـ هاي اعزامی فرانسـ

تند منتقل می اه    کردند.مترجمانی که همراه داشـ ه به ایران در زمان شـ رقی فرانسـ رکت هند شـ لیمانهیأت اعزامی شـ ،  سـ

ت اص مهماندرخواسـ کونت (خانههاي خود را براي اختصـ اردن، اي نزدیک دربار براي سـ ) از طریق  2/593:  1374شـ

اندند. این مترجم، که یکی از بازرگانان فرانسـوي بود، در اصـفهان متولد شـده و بالیده بود و  مترجم به اطلاع ناظر رسـ

وي بود و در جهت برقراري روابط بازرگانی با ایران تلاش می اردن،  کرد (به عنوان مغز متفکر هیأت فرانسـ :  1374شـ

ــت93  :1387 ؛ کاره،4/592 ــور ناظر بوده با این مترجم ملاقات کرده اس ــاردن در حض ــائل  ). زمانی که ش . ناظر مس

اندگوناگون هیأت فرانسـوي را با این مترجم درمیان می ته تا به اطلاع هیأت برسـ اردن،  ر.ك.  (  گذاشـ ،  2/593  :1374شـ

599(.    

وي به درباره     فوي،   نگام ورود هیأت فرانسـ اه صـ یخشـ دراعظم (شـ ی از طرف صـ د  مهماندارباشـ علی خان) مأمور شـ

طی ملاقاتی با فرســتاده شــرکت و گفتگو با او، از هدف و نیت وي از مســافرت به ایران اطلاعات دقیق و درســتی  

و عریضـه فرسـتاده شـرکت براي تعیین ملاقات و شـرفیابی به   گفتگواین   ).615-2/616:  1374شـاردن، (دسـت آورد به

شــد و طرفین از ســخنان  و گفتگوهاي بعدي همه از طریق مترجم انجام می  )2/619:  1374شــاردن، حضــور شــاه (

  شدند.یکدیگر مطلع می

اي در تقاضاي اجازه شرفیابی به حضور شاه به ناظر داد و فرستاده شرکت هند شرقی فرانسه نامهدر نوبتی دیگر،       

ها  درخواسـت دیدار با شـاه جهت دادن نامه  ، حاوياي در همین زمینهدو روز بعد به راهنمایی و توصـیه ناظر، عریضـه

به صـدراعظم نوشـت که ترجمه آن را شـاردن نقل   ،و هدایایی که همراه آورده و بیان علل و موجبات سـفر به ایران
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گونه که مناسـب باشـد از شـرکت  کرده اسـت.. صـدراعظم نیز از طریق مترجم اظهار داشـت که در حضـور شـاه آن

    ).2/632:  1374شاردن، حمایت و جانبداري خواهد کرد (

دسـت ، معاون و پزشـک و مترجم نیز در کنار او بودند. نامه شـرکت بهار خصـوصـی فرسـتاده فرانسـوي با شـاهدر دید    

ــو و چهار   ــوي آورد. همراه وي نیز معاون و ده عض ــتاده فرانس مترجم بود. مهماندار، عامل انگلیس را نیز پیش فرس

م حضــور نزد  مترجم و ده خدمتگزار بودند. فرســتاده بصــره که امیرالحاج بود نیز در کنار آن دو قرار داده شــد. هنگا

وي در جلوي آنان بود، هر کدام با مت تاده فرانسـ ه تن که فرسـ اه، این سـ دند (شـ اردن، رجم و دو همراه وارد تالار شـ شـ

به حضـور شـاه و   اروپایی (هلند، انگلیس و فرانسـه)  هایی را که سـفیرانروز بعد، صـدراعظم نامه).  2/651-648:  1374

اه که مردي ته بودند به مترجم شـ لمان بود داد تا آن  ناظر نوشـ اردن پرتغالی و نومسـ ی برگرداند. به نقل شـ ها را به فارسـ

که وي جز به زبان داند، درحالیاو پیش بسـیاري از ایرانیان ادعا کرده بود که زبان مردم همۀ کشـورهاي اروپایی را می

نا نبود. ازاین تاد تا ترجمه کنند؛ اما آنان ها را نزد آگوسـتنرو، نامهمادري خود به هیچ زبانی آشـ نیز  هاي پرتغالی فرسـ

ــتنـد. نـاچـار مترجم هلنـدیـان را بـه یـاري طلبیـدنـد. او مردي عرب بود کـه زمـانی   مـاننـد مترجم پرتغـالی توان لازم را نـداشـ

ــی نمی ــه زبان آموخته بود. به هر روي این مترجم نیز چون زبان انگلیس ــته بود و دو س ــت، دراز در اروپا زیس دانس

ت نا ی برگرداند (نتوانسـ تان را ترجمه کند؛ اما دو نامه دیگر را به زبان فارسـ اه انگلسـ اردن،  مه پادشـ - 2/654:  1374شـ

653  .(  

دراعظم  در دیدار      ه با صـ رکت فرانسـ تاده شـ ویان دربرابر  ،  فرسـ گفتگوي مفصـلی بین آن دو درباره تعهدات فرانسـ

اردن نقل   معافیت از پرداخت عوارض گمرکی  مالیات و دیگر تسـهیلات و مزایا، صـورت گرفت که مشـروح آن را شـ

  شد.  . این گفتگوها همه از طریق مترجم بین طرفین تبادل می)667-2/669:  1374شاردن، کرده است (

با شـــاه    این دیدارهادر یکی از افتاد.  واســـطه نبودن مترجم، دیدار یک هیأت خارجی با شـــاه به تأخیر میگاه به    

از سـوي پادشـاه فرانسـه با سـه تن از اعضـاي برجسـته شـرکت هند شـرقی فرانسـه به  1سـلیمان صـفوي، نیکلا کلود دولالن

دانسـت و حضـور شـاه بار یافت. چون مترجمش در راه سـفر به سـختی بیمار و ناتوان شـده بود و خود زبان فارسـی نمی

ه تشـکیل داد به تأخیر  اش تا سـومین مجلسـی که شـاتوانسـت مقاصـدش را حضـور شـاه عرضـه بدارد، شـرفیابیبی او نمی

، سـلام پادشـاه فرانسـه و دعاي او را براي دوام سـلطنت شـاه  ويضـمن دعا و ثنا براي    در دیدار با شـاه ایران،  . سـفیرافتاد

اه   د که مورد موافقت قرار گرفت. شـ ته شـ وي به روال گذشـ رکت فرانسـ تار اعطاي امتیازات شـ ایران بیان کرد و خواسـ

سـلیمان خطاب به سـفیر گفت: پادشـاه فرانسـه مانند برادر و ملت فرانسـه چونان دوسـت من اسـت. سـخنان دو طرف از 

  ).5/1667:  1375شد (شاردن، ق مترجم ترجمه میطری

فراي      یام، مسـکو، عراق عرب و پدر روحا)،  2(به نام فرانسـوا پیکه  فرانسـه  در مجلس دیدار سـ تان، سـوئد، سـ ی  نلهسـ

ان ــلیمـ ــاه سـ ا شـ ا از طریق    ،)49:  1370؛ گرس،  264-265:  1363(کمپفر،    طریقـت کرملی بـ ــاهـ اضـ ا و تقـ گفتگوهـ

    شده است.شان  بین شاه و آنان منتقل میمترجمان
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اه سـلطان حسـین به ریاسـت         که پس از مرگش در راه، ماري   1،فابرژان باتیسـت  هیأت فرانسـوي اعزامی به دربار شـ

ــدنـد،  ادامـه مـأموریـت را برعهـده گرفـت،    2پتی  کلود ــر حـاکم ایروان کـه بـه زبـان  وقتی بـه ایروان وارد شـ امیر طغرل پسـ

کرد  هاي ماري پتی از حاکم ایروان را ترجمه می)، درخواســـت146:  1370کرد (گرس، فرانســـه روان صـــحبت می

ــیدن به اصــفهان، امامقلی بیگ  ).166،  152:  1370گرس، ( تبار، که  ارمنی در مســیر حرکت هیأت از ایروان براي رس

از جانب حاکم ایروان همراه   دانسـت،برده و زبان فرانسـوي میسـر میبه  3ها در فرانسـه به اسـم فلیپ دوتاقلیمدت

ود. او کاروان می ت،    ماري پتیکه در پاریس با شـ نایی داشـ فر همآشـ حبت  در این سـ د ويصـ و با یکدیگر گفتگو   شـ

فهان نیز راهنما و مترجم خوبی براي پتی بود و بناهاي تاریخی و آثار   .)168-201:  1370گرس، (  کردندمی او در اصـ

یح می فهان را براي او توضـ فهان،  ).  207-210:  1370گرس، داد (اصـ گویا   اعتمادالدوله، که میرزا خانهمچنین  در اصـ

هاي شــهر اصــفهان را به او منتقل  هاي لازم درباره دیدنیســخن بود و آگاهیبا پتی هم  ،دانســتزبان فرانســوي می

    .)214-217  ،204-205  :1370گرس،  (  کردمی

. او در مراسـم  دانسـتکه کشـیشـی ژزوئیت بود، زبان فارسـی را می  4یکی از فرانسـویان همراه هیأت به نام پر مونیه،    

ا کرد که او در پاریس به دین  خنانی علیه امامقلی بیگ گفت و افشـ لطان حسـین، سـ اه سـ باریابی هیأت به حضـور شـ

م نجفقلی بیگ ناظر254:  1370گرس، مسـیح درآمده و غسـل تعمید کرده اسـت ( نامه لوئی چهاردهم    ،). در این مراسـ

را به جاي فابر انتخاب کرده و از شـاه درخواسـت   5ویکتور میشـلپیر   پادشـاه فرانسـه را قرائت کرد که در آن آمده بود  

نموده بود به اتباع فرانســوي براي ورود به ایران و انجام دادن تجارت آزاد اجازه لازم را صــادر نماید. لوئی متقابلاً  

  ).  253:  1370گرس،  اعلام کرده بود که درهاي کشورش را به روي رعایاي شاه بازخواهد کرد (

درباره جنگ اروپا، چرایی عدم   انگفتگوهایی بین آن له وي،و اعتمادالدو در دیدار میشــل با شــاه ســلطان حســین    

ه می اه ایران، نوع کالاهایی که فرانسـ بت جلوس شـ ه به مناسـ اه فرانسـ وي پادشـ ال    تواند به ایراناعزام نماینده از سـ ارسـ

اسطه انتقال بیانات  وکه مترجم    هاي لازم در هر مورد را ارائه داد،و میشل پاسخ  صورت گرفتها،  کند و راه انتقال آن

اهبود.   ی با شـ وصـ پس در دیدار خصـ ل سـ ه ،میشـ یل از جنگ اروپا و نقشـ تان آگاه او را به تفصـ ه علیه انگلسـ هاي فرانسـ

اه تصـمیم گرفت نماینده اخت. پس از آن شـ ه اعزام کند. آنسـ توفی    گاه مذاکرات مفصـلی بین میشـلاي به فرانسـ و مسـ

ــادرات خویش بپردازد   ــه باید براي واردات و ص ــه و حقوق گمرکی که فرانس ــه در باره روابط ایران و فرانس خاص

   .  )506-509:  1368صورت گرفت (لکهارت،  

رانجام     ه با امضـاي میشـل منعقد کرد (  سـ ین قرارداد تجارتی با فرانسـ لطان حسـ اه سـ فارت، شـ گرس، در نتیجه این سـ

ارل   32این قرارداد در   ).263،  261،  255:  1370 از اعضـاي فرانسـوي فرقه    6ماده بوده و توسـط فرایار بازیل دوسـن شـ

 
1 . Jean Baptist Fabre 
2 . Marie Claude Petit 
3 . Philippe de Tagly   .به نوشته لکهارت( 1368: 90، 502، 505)  امامقلی بیگ در اروپا خود را کنت دوزاگلی نامیده است 

4 . Pere Mosnier 
5 . Pierre Victor Michel 
6 . Fr. Basil de St. Charles 



 

 

ــت  کرملی که در زبان ــل آن را در خاطرات خود نقل کرده اس ــه ترجمه و میش ــرقی متبحر بود به زبان فرانس هاي ش

  ).376:  1370؛ گرس،  510-511:  1368لکهارت،  . براي مفاد قرارداد ر.ك. 510:  1368(لکهارت،  

. در پاریس در را به سـفارت فرانسـه فرسـتادمحمدرضـا بیگ   ، کلانتر ایروانپس از هیأت میشـل، شـاه سـلطان حسـین    

ــحبت با  ــفیر ایران  مترجم  1اتین پادري  ،اودرباریان  لوئی چهاردهم و  صـ ــخنان آنان را ترجمه می  ،همراه سـ کرد. سـ

ایروان نوشـته بود تقدیم کرد و  هایی را که خاندر دیدار با پادشـاه فرانسـه، نامه شـاه ایران و اعتبارنامهمحمدرضـا بیگ 

شـد. وزیر خارجه فرانسـه نیز به کمک  . سـخنان او توسـط اتین پادري به زبان فرانسـه ترجمه میا ایراد کرداي غرّخطابه

هاي او را شـنید. این سـفارت نیز به انعقاد قراردادي بین ایران و مترجم سـؤالاتی را از محمدرضـا بیگ کرد و پاسـخ

ــه   ان    23در  فرانسـ ــعبـ ؛  356-393:  1370؛ گرس،  37-133:  1362انجـامیـد (ر.ك. هربـت،    1715اوت    13/  1127شـ

قی  اتین پادري کنسـول فرانسـه در شـیراز بود. او اهل یونان شـر  ).272-279:  1377نوایی،  ؛  517-524:  1368لکهارت،  

مد. او آتابعیت فرانسـه در هعنوان مترجم وارد سـفارت فرانسـه شـد و بعد بو در اوایل سـده هجدهم میلادي به 2بود

پانیولی، پرتغالی، ترکی،  هاي یونانی، فمردي لایق و زرنگ بود و به زبان ه، ایتالیایی، اسـ حبت  عرانسـ ی صـ ربی و فارسـ

    ).133:  1368(لکهارت،    کردمی

والیه آنژ گارداندر اعزام       ه در اصـفهان، 3شـ ولی فرانسـ وي، پادري مترجم را همراه او   به عنوان کنسـ مقامات فرانسـ

او دســتور رســید که به عنوان  جا به که پس از ســفارت محمدرضــا بیگ، به اســتانبول آمده بود، در آنکردند. پادري  

دار ترجمه سـخنان  هایش، عهدهبا شـاه ایران و بیان درخواسـت گارداناو در ملاقات  مأموریت به ایران عزیمت کند. 

  ).390-392:  1370گرس، ( آن دو بوده است

      

  گیرينتیجه

هاي خارجی با چه درباره نمونه مترجمانی که در دوره صـفویه به ایران آمده و مشـروح مذاکرات هیأتاز مجموع آن

ها و مقاصد  آید مترجمان نقش واسطه و انتقال دهنده اهداف، دیدگاهدست میشاه و درباریان صفوي که مطرح شد به

ي  اردار بوده و با تفهیم گفتگوها و مکالمات برا عهدههاي اعزامی کشــورها در مراودات ســیاســی و اقتصــادي  تهیأ

ی نقش عمده یاسـ تهطرفین، در ایجاد روابط سـ یاري از نامهاي داشـ اهان براي همتایان خود به اند. بسـ الی پادشـ هاي ارسـ

اهااند. پیامشـدهکمک مترجمان ترجمه و آنان از مفاد آن مراسـلات آگاه می فاهی، گفتگوهاي شـ تانه و شـ ن و هاي دوسـ

اي هیأت فرا و اعضـ ور به مدد زباندرباریان با سـ ت.  دانی مترجمان انجام میها و دیگر امور آنان در یک کشـ ده اسـ شـ

اهمیت مترجمان در برقراري روابط خارجی کشـورها چنان بود که اگر براي ترجمه سخنان و یا مفاد نامه ارسالی یک  

کل می ت، کار مشـ ور مترجمی وجود نداشـ اه وکشـ د و شـ فارت آگاهی  شـ د و اهداف سـ ور از مقاصـ درباریان آن کشـ

 
1 . Etienne de Padery 

 ). 391:  1370. پادري اصلاً آتنی بود (گرس،  ٢

3 . Ange Gardanne 



 

 

ــل نمی ــور درمیحاص ــخ مکتوب آن کش ــانی  کردند و یا در چگونگی تنظیم پاس ماندند. بنابراین، مترجمان عامل انس

آمدند و دوره صفویه که دوره گسترش این روابط با کشورهاي  شمار میمهمی در گسترش روابط خارجی کشورها به

ورهاي اروپاییبه  مختلف جهان هاي  هاي گوناگون بود که زباناي مترجمان زبانبود، مدیون خدمات ترجمه  ویژه کشـ

ــی را به دیگر زبان ــی و زبان فارس ــیان و کردند.  ها ترجمه میبیگانه را به فارس ــیش ــانی از این مترجمان، از کش کس

هاي اعزامی  یا مترجمان رســمی همراه هیأت  ، به دلیل اقامت طولانی در ایران و تســلط بر زبان فارســی،ســیاحان

اند، تقریباً در انتقال سخنان و مفاهیم مورد گفتگو فراگیري زبان فارسی توانایی لازم را در ترجمه داشته که بااروپایی، 

آزمایی کرد. همین مقدار که طرفین  ها را کاملاً راسـتیاي  نیسـت که بتوان مفاد این ترجمهاند؛ اما ابزار سـنجهقادر بوده

اند و مفاد آن را دریافت کرده و نتایجی در قالب توافق، معاهده سـیاسـی  فهمیدهگفتگو و مذاکره سـخنان یکدیگر را می

خوبی انجـام  توان نتیجـه گرفـت کـه مترجمـان کـار ترجمـه را در حـد خود بـهداده، مییـا بـازرگـانی یـا عـدم توافق رخ می

    اند.دادهمی

  خذآمنابع و م

ــال ،  1382آقامحمـد زنجـانی، مهـدي،   ــناد روابط تاریخی ایران و پرتغال (سـ )، تهران:  1382(  )1758تا    1500هاي  اسـ

  وزارت امور خارجه.

فرنامه، در:  1396ادواردز، آرتور،  فرنامه، سـ یسـ بی، قم: مجمع ذخائر   :، ترجمهها در ایرانهاي انگلیسـ ان طهماسـ اسـ سـ

  .اسلامی

، گزارش رابرت اسـتودارت، ترجمه: احمد توکلی، تکمیل و تصـحیح و ترجمه: ویلم فلور و 1400اسـتودارت، رابرت،  

  تهران: آبادبوم.  »،ق.)1037م./1628سفرنامه توماس هربرت و گزارش رابرت استودارت (حسن جوادي،  

میت، یان،  میت، در:  1356اسـ فرنامه یان اسـ فراي ایران و هلند، سـ ش  اولین سـ ، ترجمه و نگارش: ویلم فلور، به کوشـ

  داریوش مجلسی و حسین ابوترابیان، تهران: طهوري.

  جا: کتاب براي همه.، ترجمه: حسین کُردبچه، بیسفرنامه آدام اولئاریوس،  1369ریوس، آدام،  اولئا

ت،   فرنامه تاورنیه،  1369تاورنیه، ژان باتیسـ یرانی. بیسـ حیح: حمید شـ نایی و تأیید  ، ترجمه: ابوتراب نوري. تصـ جا: سـ

  اصفهان.

، تهران:  2ترجمه: عباس نخجوانی وعبدالعلی کارنگ، چ  سـفرنامه کارري،،  1383  جملی کارري، جووانی فرانچسـکو،

  علمی و فرهنگی.

فرنامه،  1396، ینسـون، آنتونیجنک فرنامه، در:  سـ اسـان  :، ترجمهها در ایرانهاي انگلیسـیسـ طهماسـبی، قم: مجمع    سـ

  .ذخائر اسلامی

، ترجمــه: محمــود ایترپرســیکوم «گــزارش ســفارتی بــه دربــار شــاه عبــاس اول»، 1351دریابــل، ژرژ تکتانــدر فــن، 

  ایران.تفضلی، تهران: بنیاد فرهنگ  

ــرو ــه، پیت ــران)، 1370، دلاوال ــه ای ــوط ب ــه (قســمت مرب ــرو دلاوال ــهســفرنامه پیت ــدین شــفا، چشــعاع :، ترجم ، 2ال

  تهران: علمی و فرهنگی.



 

 

  ، ترجمه: محسن صبا، تهران: انجمن دوستداران کتاب.هاي ایرانزیبایی،  1355دلند، آندره دولیه، 

، تهـران: دانشـگاه 4محمـد معـین و جعفـر شـهیدي، جلـد   :، زیـر نظـرنامـه دهخـدالغـت،  1373اکبر،  دهخدا، علی

  تهران با همکاري روزنه.

تهـران: کــانون ، 1جلـد ، بــه کوشـش: محمـد دبیرســیاقی، اللغـاتغیـاث تــا]،[بـی ،الــدین محمـدغیـاثرامپـوري، 

  معرفت.  

  سینا.تقی تفضلی، تهران: ابن ، ترجمه:سفرنامۀ سانسون،  1346سانسون، مارتین،  

اسناد پادریان کَرمِلی بازمانده از عصر شاه عباس    ،1383ایرج افشار،   با همکاري: (به کوشش) ستوده، منوچهر

  . تهران: میراث مکتوب  ،صفوي

  ، ترجمه: کامبیز عزیزي، تهران: مرکز.ایران عصر صفوي،  1372سیوري، راجر،  

  توس.تهران:    ،5، 4،  3، 2جلد   ترجمه: اقبال یغمایی،سفرنامه شاردن،    ،1375  ،1374شاردن، ژان، 

-، تهـران: بــه2علـی دهباشـی، چ :آوانـس، بـه کوشــش :، ترجمـهسـفرنامه بـرادران شــرلی، 1378، شـرلی، آنتـونی

  دید.

، تهـران: 3، چ  تـاریخ سیاسـی و اجتمـاعی ایـران از مـرگ تیمـور تـا مـرگ شـاه عبـاس  ،1380  طاهري، ابوالقاسم،

  علمی و فرهنگی.

  ، تهران: آیه.2، چدرآمدي بر مبانی ترجمه،  1382االله و بابک فرزانه،  نژاد، عنایتفاتحی

  ، به کوشش: داریوش مجلسی و حسین ابوترابیان، تهران: طهوري.اولین سفراي ایران و هلند،  1356فلور، ویلم، 

، ترجمه: پروین حکمت، تهران:  گزارش سـفیر پرتغال در دربار سـلطان حسـین صـفوي،  1357گرگوریو پریرا،    فیدالگو،

  دانشگاه تهران.

  ، ترجمه: غلامرضا سمیعی، تهران: نو.فیگوئروا  سفرنامه،  1363فیگوئروا، دُن گارسیا د سیلوا،  

  ، ترجمه: احمد بازماندگان خمیري، تهران: گلگشت.سفرنامه آبه کاره در ایران،  1387، آبه  بارتلمی کاره،

تهران: مرکز  ،  هاي ایتالیااسـناد روابط دولت صـفوي با حکومت  ،1379)،  به کوشـش(  محمدحسـن  کاووسـی عراقی،

  اسناد و تاریخ دیپلماسی، وزارت امور خارجه.

  .تهران: جامی ،هترجمانی و ترزبانی، کندوکاوي در هنر ترجم،  1374،  الدینکزَّازي، جلال 

  ، ترجمه: کیکاووس جهانداري، تهران: خوارزمی.سفرنامه کمپفر،  1363کمپفر، انگلبرت،  

لطان،  1370گرس، ایون،  اه سـ ه در دربار شـ تاده فرانسـ فرنامه فرسـ ت و سـ رگذشـ فیر زیبا، سـ فويسـ ین صـ ، ترجمه:  حسـ

  اصغر سعیدي، تهران: تهران.علی

سفرنامه توماس    ، گزارش دکتر گوچ (کشیش هیئت) در مورد سفارت سر دادمور کاتن در ایران، پیوست:1400گوچ،  

  تهران: آبادبوم. حسن جوادي و ویلم فلور، :ترجمه  »،ق.)1037م./1628هربرت و گزارش رابرت استودارت (

، 3قلی عماد، چ، ترجمه: مصــطفیانقراض ســلســله صــفویه و ایام اســتیلاي افاغنه در ایران،  1368لکهارت، لارنس،  

  تهران: مروارید.

ــفر،   ــاه عباس اول ،  1394مرادویچ، ص ــتان به دربار ش ــاه لهس ــفیر پادش ــفر مرادویچ، س ــفرنامه ص ، ترجمه: حمید س

  پور و منصور چهرازي،تهران: آژنگ.حاجیان



 

 

ب)،  1398ممبره، میکله،   اه طهماسـ تاده ونیز به دربار شـ فرنامه میکله ممبره (فرسـ بی، قم: سـ ان طهماسـ اسـ ، ترجمه: سـ

  مجمع ذخایر اسلامی.

کوشـش: محمـدنادر نصـیري مقـدم، تهـران: بنیـاد موقوفـات ، بـهدسـتور شـهریاران،  1373،  نصیري، محمـدابراهیم

  دکتر محمود افشار یزدي.

  ، تهران: هما.ایران و جهان از مغول تا قاجاریه  ،1370  عبدالحسین،  نوایی،

  .، تهران: سمتروابط سیاسی و اقتصادي ایران در دوره صفویه،  1377عبدالحسین،  نوایی،  

ــز، ــارد، ویل ــفرنامه، در: 1396 ریچ ــفرنامه، س ــیس ــاي انگلیس ــرانه ــا در ای ــهه ــم:  :، ترجم ــبی، ق ــان طهماس ساس

  .مجمع ذخائر اسلامی

کوشش:  ، ترجمه: عبدالحسین وجدانی، بهمحمدرضـا بیگ سفیر ایران در دربار لوئی چهاردهم،  1362هربت، موریس،  

  همایون شهیدي، تهران: گزارش تاریخ و فرهنگ ایران. 

حسن  :»، ترجمهق.)1037م./1628سفرنامه توماس هربرت و گزارش رابرت استودارت (،  1400،  هربرت، توماس

  جوادي و ویلم فلور، تهران: آبادبوم.

  ، تهران: دانشگاه تهران. 2، چ اسناد مصور اروپائیان از ایران  ،1383 ، غلامعلی،همایون

 


